114

MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF UKRAINE
SHEI «PEREYASLAV-KHMELNYTSKY HRYHORII SKOVORODA STATE PEDAGOGICAL UNIVERSITY»










THEORETICAL AND DIDACTIC PHILOLOGY


Collection of Scientific Papers




Founded in 2007




Issue 20











Pereyaslav-Khmelnytsky – 2015


FOUNDER
SHEI «Pereyaslav-Khmelnytsky Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University»
Certificate of state registration: KB № 12550 – 1434 P from 08.05.2007
The collection was approved by the resolution of the Presidium of Higher Attestation Commission of Ukraine from 26.05.2010 № 1-05/4 as a special edition in the fields of pedagogy and philology (literary studies)
EDITORIAL BOARD
PHILOLOGY:
Literary Studies
Korpaniuk M.P., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Mazokha H.S., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Selivanova O.O., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Kavun L.I., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Kiral S.S., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Mykhed T.V., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Fonar V.S., Dr., assoc. prof. (Philology), Moldova; Svyrydenko O.M., PhD, assoc. prof. (Philology), Ukraine.
Linguistics
Mizin K.I., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Navalna M.I., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Tulina T.O., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Bardina N.V., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Bohdanovych H.Yu., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Kahanovska O.M., Dr., prof. (Philology), Ukraine; Koval V.I., Dr., prof. (Philology), Belarus.
PEDAGOGICS:
Tokman H.L., Dr., prof. (Education), Ukraine; Nikitchyna S.O., Dr., prof. (Education), Ukraine; Shapran O.I., prof. (Education), Ukraine; Dobroskok I.I., Dr., prof. (Education), Ukraine; Karaman, S.O., prof. (Education), Ukraine; Pentyliuk M.I., prof. (Education), Ukraine; Plakhotnyk V.M., prof. (Education), Ukraine; Shelekhova H.T., PhD, assoc. prof. (Education), Ukraine; Zhyhalova M.P., Dr., assoc. prof. (Education), Belarus; Potapenko O.I., PhD, prof. (Education), Ukraine; Kulyk O.D., PhD, assoc. prof. (Education); Ovsiienko L.M., PhD, assoc. prof. (Education), Ukraine.
REVIEWERS: 
Horoshkina O.M., Dr., prof. (Philology); Kuzmenko V.I., Dr., prof. (Philology)
EDITORIAL BOARD OF THE ISSUE:
Ovsiienko L.M., PhD, assoc. prof. (Education), Ukraine;Letiutcha L.P., PhD, assoc. prof. (Philology); Skliarenko О.B., PhD, assoc. prof. (Philology); Savchuk V.I. seniorteacher.

Recommended by the Academic Council of SHEI «Pereyaslav-Khmelnytsky Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University»
(protocol number 7, 10 March, 2015)
Theoretical and Didactic Philology : Collection of Scientific Papers. – Issue 20. – Pereyaslav-Khmelnytsky : KSV, 2015. – 492 р.

The collection includes articles on topical issues of philology and methodology of teaching philological subjects.

For researchers, postgraduates, and students.

The authors are responsible for the content and the quality of the submitted material. The preparation for publication, conducted by the editorial board, consists in bringing the collection into accord with the standards adopted within the edition.

The photo on the cover is by V. Sokol.




PEDAGOGICS
UDC 37.016:811.112.2
Nataliia Marchenko
(Pereyaslav-Khmelnytsky, Ukraine)
GRUNDLEGENGE ASPEKTE DER DIDAKTIK DES HÖRFERSTEHENS BEIM ERLERNEN DER FREMDSPRACHE
Da die Lehrpläne für «Deutsch als Fremdsprache» an den ukrainischen Oberschulen neben der Vermittlung sprachlicher Fertigkeiten im schriftsprachlichen Bereich auf die intensive mündliche Anwendung der Sprache abzielen, müssen alle vier Grundfertigkeiten sprachlicher Kommunikation – Hören, Sprechen, Lesen und Schreiben – geübt und entwickelt werden.
Die vorliegende Arbeit befasst sich mit der didaktischen Fundierung zur Entwicklung einer grundlegenden sprachlichen Fertigkeit, dem Hörverstehen. Es ist unbestritten, dass in der alltäglichen Kommunikation das Hörverstehen quantitativ die wichtigste Einzelfertigkeit darstellt, entfällt doch allein auf das Hören 45 % der Kommunikationszeit. Diese Zahl verdeutlicht die grundsätzliche Notwendigkeit der intensiven Entwicklung des Hörverstehens im Fremdsprachenunterricht, vor allem wenn es darum geht, die Lernenden auf die Kommunikation in Realsituationen vorzubereiten.
Die Entwicklung der Hörfertigkeit als Voraussetzung für die themen- und inhaltsbezogene Beschäftigung mit Hörtexten ist umso bedeutender, als ein direkter Kontakt der Schüler zur Zielsprachengemeinschaft, aufgrund großer Entfernungen nur schwer möglich ist [10, c. 31]. Soziokulturelle Informationen im Fremdsprachenunterricht werden in diesem Fall weitestgehend durch Medien vermittelt.
Angesichts der Bedeutung des Hörverstehens fragen sich viele Didaktiker (Dahlhaus, Gutjahr, Kyritz, Schulz, Solmecke, Wiemer u.a.), warum dieser Bereich im Fremdsprachenunterricht so stark vernachlässigt wird, obwohl doch viele Vorschläge für die Schulung des Hörverstehens erarbeitet und Materialien erstellt worden sind. Gerade in den beiden letzten Jahrzehnten ist eine Fülle von wissenschaftlichen Arbeiten und Materialien zum Thema Hörverstehen erschienen. Wenn man sich kritisch mit diesen wissenschaftlichen Untersuchungen auseinandersetzt, findet man jedoch keine Studie, die die Problematik des Hörverstehens im Deutschunterricht für ukrainische Lernende berücksichtigt bzw. geeignete Lehrmaterialien vorlegt. Obwohl die Fertigkeit des Hörverstehens eine unerlässliche Voraussetzung für den Erwerb von Sprachkompetenz in der deutschen Sprache darstellt, findet sie im DaF-Unterricht in den ukrainischen Oberschulen auf praktischer Ebene keine ausreichende Berücksichtigung. Begünstigt wird dieses Phänomen noch durch den Mangel an geeignetem Lehrmaterial, das Fehlen von Verstehensstrategien sowie durch nicht ausreichend qualifiziertes Lehrpersonal. Bis heute ist weder eine Analyse des Hörverstehens im obligatorischen Deutschlehrwerk für die staatlichen Schulen wissenschaftlich erfolgt, noch liegen Untersuchungen vor, die die Perspektive der Lehrenden bzw. der Lernenden berücksichtigen.
Der obenstehende Arbeit diskutiert den Stand der wissenschaftlichen Forschung im Bereich der grundlegenden Aspekte des Hörverstehens, wie etwa seine Stellung im Prozess des Fremdsprachenlernens, die verschiedenen Rollen des Hörers, die unterschiedlichen Hörstile und die Entwicklung von Lernstrategien beim Hör-und Verstehensprozess. Damit bilden die gewonnenen Erkenntnisse grundlegende Kriterien für die nachfolgende Analyse der Hörverstehenspraxis im DaF-Unterricht in der Ukraine. Sie bilden zudem das theoretische Fundament für das für die ukrainischen Oberschulen konzipierte praxisorientierte Hörprogramm, das der vorliegenden Arbeit beigefügt ist.
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UDC 378.016:811.111
Olha Savchuk
(Pereyaslav-Khmelnytsky, Ukraine)
FRAMING AS A METHOD TO OPTIMIZE FOREIGN WRITING COMPETENCE FORMING
To be successful professionally university graduates should obtain a certain number of basic competencies. They all require involving professional skills, creativity, innovations, the understanding of ethnic values based on the students’ ability to plan or organize their activity and manage the events to be able to realize themselves effectively in the professional field. One of the important ways which it may be achieved is by the introduction of the specific types of tasks that assist in generating and forming ideas in writing.
Despite the attention frequently paid to this problem by Ukrainian and foreign scholars, the results of which offer content area strategies that integrate reading and writing and utilize technology [3], a set of introductory, accompanying and stylistic exercises as a part of prewriting phase of the writing process, reveal the influence on students’ ability to write creatively when implementing communicative approach [2]. 
Educators have continually searched for ways to help students improve their writing. The writing-to-learn remain the most innovative feature and its main goal is to use writing as a tool for thinking and learning. It is a vehicle to aid memory and is an effective method to teach content as well as to test knowledge. Thus, writing is an effective way for students to raise questions, express their ideas, and state their opinions and feelings. In fact, we all need practice to master any skill, particularly writing. Since every written piece is different, it requires a different approach and some thought. Therefore, if we want students to become better writers, we need to provide some opportunities to practice the craft of writing [1]. A familiar model of the writing process includes these terms: prewriting, drafting, and revision. 
The term creating implies generating and forming ideas. In this stage of the process, students practice prewriting techniques as well as other strategies to help them master the skill of writing. The prewriting stage is the most important part of the process. In this phase, students can gather their thoughts before they begin to write, explore topics, experiment with style and form, and record their ideas without worrying about a grade. Thus, teachers need to design a variety of activities to help students approach a piece of writing. Three strategies that are particularly effective are looping, clustering, and framing. We consider the framing method is a prewriting tool that guides the development of well-formed paragraphs. They are skeletal formats containing information about the main idea, transition words, and supporting details that help the writer extend the ideas in the paragraph. In fact it is not a fill-in-the-bank activity; instead the analyzed approach suggests using the information that students already possess and then complete and elaborate on ideas. Besides, writing does not exist in isolation; it grows out of experience. Writers can support their ideas with opinions. While an opinion can based on facts, usually it is based on what the writer believes to be the case or on the writer’s observation. For this reason the mentioned strategy suggests that students should use them at the prewriting stage for brainstorming writing ideas or making a rough draft for a finished piece. Besides it encouraging students to incorporate their own ideas and words into the partially completed paragraph on frame basis following given specific instructions and writing suggestions. Students are asked to fill in the paragraphs with appropriate words and are encouraged to rearrange or delete words. These compositional crutches help gradually convince students that they can write creatively. If this type of exercise is used on a regular basis, you will see less and less student dependency on the words of the frames. Moreover such frames can do increase in difficulty. By the end of the prewriting stage, students should realize that writing is a process that begins with personal production, forming ideas and moves through writing, revising, editing, and preparing the final draft.
Thus, the article reveals effective techniques that intensify the process of teaching writing. It explores a framing strategy of composing a written message which is based on the use of supporting frames or so called compositional patterns which makes the process of creating ideas much easier. It also determines the role of this technique in idea building and the way it assists in acquiring compositional and logical structures necessary for producing a written message. Thus, the writer is a craftsperson who learns the writing craft by practicing it due to all advantages of using these frames, we offer all students the opportunity to become writers.
Literature
1. Gallagher K. Write like this: teaching real-world writing through modeling and mentor texts / Kelly Gallagher. – Portland : Stenhouse Publishers, 2011. – 264 p.
2. Hymes D. On Communicative Competence / D. Hymes. // Sociolinguistics: Selected Readings / J. B. Pride, J. Holmes. – Harmondsworth, U.K. : Penguin, 1972. – P. 269–293.
3. Sejnost R. L. Reading and Writing across content areas / Roberta J. Sejnost, Sharon Thiese. – 2nd ed. – California : Corwin Press, 2007. – 265 p.

UDC 811.111’232
Nataliia Serdiuk 
(Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine)
THE PRACTICE-TEACHER’S PEDAGOGICAL REFLECTION AS THE WAY OF FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY EXPANSION
Nowadays a teaching practice is an important factor for every future teacher self-esteem and self-improvement. Students should realize the prime importance of a teaching practice, which is the first time that a future teacher learns that role behaviour, which will be crucial to his future career. In order to make this first attempt successful, and the their further professional competence development more effective, the student should use all available means, including an pedagogical reflection.
The pedagogical reflection is considered by the author of the article as a teacher’s systematic self-observation and self-evaluation process, providing surveillance of its own activities in a classroom and thinking about its causes and results with the aim of subsequent changes. 
According to the definition given above, the reflection process of a student as a future foreign language teacher is very important especially in the terms of teaching practice and is the effective factor of the foreign language teachers’ professional competence formation, including their vocabulary expansion.
We believe that teaching practice may be apt time for future teachers to begin the process of reflection, because of a good chance to focus on at least one class, to see the features of own teaching (for example, what words you use to solve cases of bad behavior, encourage pupils to use a foreign language oftener and others), desiring to change them for better. An emphasis should be made on the fact that such pedagogical reflection of a student-philologist being as a practice-teacher at school can have many ways, stages, means, level and others, but the most important are considered by us to be phases and means. We would like to name only those that should be not only at the very beginning of such reflection, but also during the whole this process. 
The main relevance and value is seen in of the practice-teacher’s pedagogical reflection as the way of foreign language vocabulary expansion that can take place in many phases, of which the most important are the following: 1) to collect, record and analyze an information, using «Тeacher’s Diary», peer observation and pupils’ feedback; 2) recording lessons audio and video; 3) search for solutions to unsolved questions and problems. It is sure the systematic pedagogical reflection to contribute not only the future foreign language teachers’ self-esteem and foreign language vocabulary expansion, but also their professional competence development.
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UDC 811.133.1(44) 
Mykola Shabinskyi 
(Pereiaslav-Khmelnytsky, Ukraine)
LATIN PROVERBS AS AN EFFECTIF MEANS 
OF FRANCH LANGUAGE STUDY
The comparative linguistic methods suppose increasing of efficiency of learning of one language by drawing analogies between its elements and elements of (an)other language(s). Moreover, such methods are accepted for both kin languages and languages that are distant by the kin criterion. Appealing to protolanguages of this group and to mother language is perceived as matter-of-course. While the researchers of Indo-European family languages are called upon to compare them to Sanskrit, Ukrainian language investigators are welcome to know the protoslave language elements, and linguists dedicating their studies to French are forced to deal with Latin.
Latin language is largely used by secondary and higher school French teachers in classes of biology, geography, history and literature. It is also not useless for explaining causes of some phenomena existing in French. It concerns the phonetic, grammatical and, particularly, lexical system of contemporary French language. The sources of the world wisdom, which are accumulated in Latin dictums, adages and sayings, are far from being the last in the hierarchy of the comparative methods.
This article is devoted to the contribution of Latin language in general and Latin dictums, adages and sayings, in particular, for intensifying the French language learning process at Ukrainian higher school. In our opinion this problem is not enough elucidated in the Ukrainian researchers’ studies and deserves more attention of the scholars, specializing in the methods of teaching French, practicing pedagogues, secondary and higher school teachers.
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(LITERARY STUDIES)
UDC 82(100) «19»
Leonid Kozubenko
(Pereyaslav-Khmelnitskiy, Ukraine) 
THE PROBLEM OF TIME AND SPACE IN THE WORLD
LITERARY PROCESS OF THE ХХ CENTURY
Actuality of work consists in that categories of space and time are important designing facilities of literature, so as they determine the forms of sentinel-spatial organization of works – chronotope. These are the most essential semantic universal components of artistic work. Thus space of chronotope forms a plot of a story plan, and time – a subject one. 
Artistic time and space are independent systems, but simultaneously they are the difficult system that organizes literary material. An address to this problem is motivated by that sentinel-spatial organization of the artistic world in ХХ century which considerably became complicated as compared to traditional sentinel-spatial paradigms. Foreign writers in their work demonstrate a skillful enough play of time and space, using sentinel changes, connections of layers of different time, extend spatial limit due to time. Time and space set the parameters of the artistic world of work. Their mutual relations in novel architectonics represent the structure of authorial consciousness, his attitude, system of philosophical presentations and, thus, their interpretation is a search of facilities of expression of authorial idea.
The problem of time and space was investigated by such scientists, as M. Bakhtin, І. Bogdanova, М. Hey, М. Кagan, Y. Lotman, B. Mails, V. Sikorska, Z. Turayeva etc.
The primary purpose of work consists in research of problem of time and space in work of foreign writers of ХХ of century.
Space and time – it philosophical categories, by means of that the forms of existence of things and phenomena that reproduce, from one side, their coexistence (in space), from other – a process of their interchangeability (in time), by duration of their existence are determined. «Determination, even in the first-ever approaching, of scales in space and change of rhythmics in time of all actual and potentially natural and public parameters of existence is a necessary condition of not only process of the world’s capturing but also cognition of a man by himself» [1, p. 131].
To M. Bakhtin’s opinion, chronotope is the category of literature that expresses an indissolubility of space and time, typical characteristic of which is transmultation (time is characterized through space and vice versa). A scientist «retraces» a chronotope in development of world literary process in different epochs, underlining close connection of time, action, hero and artistic work with his residence. On determination of researcher, a chronotope in artistic work is a unity of artistic true in her attitude toward the reality.
A scientist united chronotope closely to genre properties of work: «Cronotope in literature has a substantial genre value. It is possible straight to say, that a genre and genre varieties are determined exactly by chronotope, besides in literature the chronotope’s leadind part is time. Chronotope as aformally-semantic category determines (largely) in literature the man’s character also; this character is always substantially chronotopical» [2, p. 121–122].Characterizing the typology of these categories’ unity in large prosaic works, M. Bakhtin outlines a few types of chronotope: folklore, idyllic, adventurous etc. 
The category of time in modern prose acquires new functions. Processes of different time can cross in a the same plane, types of temporal intervals’ correlations can be most various. So, for example, in the J. Heller’s novel «Imagine yourself a picture» there is a difficult imposition of sentinel layers – Antiquity, Western Europe of XVII century and contemporaneity.
In the S. Heym’s novel «Аgasfer», three spatially sentinel layers coexist – biblical times, period of Reformation and ХХ century co-operate. A permanent change of spatio-temporal continuum is a characteristic almost for all K. Vonnegut’s novels. It is related to that the real and artistic time does not coincide, that, in turn, forms difficult enough prospects and mutual relations in a work.
[bookmark: _GoBack]Thus, plot of a story time is rectilinear and by the nature of flowing equals to the calendar one, but does not stretch and does not compress. A plot time, unlike the subjective one, can be slowed and accelerated, move zigzag-shaped, discretely. The structures of with a plot time and with a plot space have the same disposition. Plot of a story space is more static so as it corresponds to the parameters of the real world. With a plot space considering to it’s resourcefulness is more movable and changeable.
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UDC 821.161
Mykola Korpaniuk
(Pereiaslav-Khmelnytskyi, Ukraine)
MYKHAILO MAKSYMOVYCH - EVOKER
Despite the fact that it is impossible to overestimate Mykhailo Maksymovych’s role in the history of Ukrainian culture (it means the artistʼs contribution to the formation of a romantic type of thinking in Ukraine, the folklore movement and the development of national idea), but currently there is a lack of scientific researches that objectively and comprehensively clarify his activities. The studies of S.Yefremov and works of Y. Lutskyi, I. Limborskyi, T. Bovsunivska have a great value. But all of them only occasionally relate to M. Maksymovych’s activity. The purpose of this article is to analyze Mykhailo Maksymovych’s contribution to the development of national romantic educational awakening movement.
Evokers are figures of scientific, artistic, educational movement based on romantic and philosophical, aesthetic, patriotic and liberation, civil values that aim at awakening of self-awareness, self-esteem, understanding of needs to be independent from colonial rule and belief in ability to achieve this goal in some parts of society. 
While working at Moscow University M. Maksymovych showed his romantic affection for Ukraine by collecting Cossack chronicles (he had a list of «History of Kyivska Rus») and Ukrainian folklore. He published a collection of «Little Russian Songs» in 1827, its Slavic widespread publicity did not only bring success to Maksymovych, but also it helped a young scientist to understand deeply the value and importance of the native word for literature development, for needs of scientific analysis of the history of national literature and direction of its conclusions, for people needs in modern life.
Drawing people’s attention to genre and content features of his collection of songs, M. Maksymovych emphasizes that it is important to gather, analyze, publish and study the folklore of different genres, because they enrich the language of literature and its plots, so in new, romantic era «our best poets» reffer to them, they refuse everything borrowed, because only on the basis of native, literature development meets the spirit of the nation, that has stopped because of borrowings.
M. Maksymovych, who is deeply sensitive to the glory and greatness of ancestors, to the great history and culture of Ukrainians, he more and more merged into humanities: folklore, history of literature, modern history of Ukraine, linguistics, ethnology. That was during the development of Ukrainian literature and at the same time under the pressure of Russian reactionary forces, lack of confidence to the possibility of Ukraine’s further development, as colonizers and also as their hanger-ons of various insinuations about it. He had a lot of disputes with scientists, skeptics, government forces (Russian and Polish) about Ukrainian language and insistently defended the right of Ukraine and Ukrainians to be an independent nation, a country with its past, present, but not to be under Russian or Polish’s control. 
The process of collecting and studying Ukrainian historical documents, chronicles, monuments of literature, folklore, ancient architecture convinced M. Maksymovych that their publication and further research will give a great push to significant scientific generalizations.  For the first time, M. Maksymovych shocked Moscow skeptics and normanists by the set of his works about «The Song of Ihorʼs Campaign» proving that the poem was written in the late of twelfth century, and it is not a fake from the eighteenth century, and that it was created within the modern Ukraine’s territory, and also that it was written of that time Ukrainian literary language. And then the language of the knyazes (princes) was Ukrainian language – language of modern Ukrainians. The conflict M. Maksymovych with Russian skeptics and normanists: N. Poliovyi, O. Senkovskyi, F. Bulgarin, M. Pogodin and other contradictors, only gave a scientist more strength and directed him to the comprehensive approach to the study of national historical and cultural past.
The great achievements of scientific and educational study of M. Maksymovych has his work about the history of Ukraine and linguistics. M. Maksymovych admitted that he was not focused on diverse issues of detailed monographic study that he examined, but he consciously accumulated some topics, issues, facts for his followers, outlining them by documentary and source studies and his own conclusions.
The great achievement in Ukrainian philology is linguistic works of M. Maksymovych. His studies convinced the scientific, creative and educational public that Ukrainian language is separate and independent (M. Maksymovych disproved theoretical version of Czech scientist Y. Dobrovskyi), and that Ukrainian language is not a dialect of Russian or Polish language. He proved that Ukrainian language has its own history, laws of self-development that are reflected in phonetics, grammar, stylistics and vocabulary. By that time such scientists and artists like, A. Metlynskyi, M. Kostomarov, O. Bodianskyi, I. Sreznevskyi and their followers, also studied Ukrainian language and fought for its development and independence.
Folklore and ethnology editions like «Little Russian Songs» (1827), «Ukrainian Folk Songs» (1834), «Collection of Ukrainian Songs» (1849), «Days and Months of Ukrainian Villager» (1856), as well as historical and local history studies about Volyn, Kyiv, Pereiaslav, Zolotonosha, Bubnivska sotnia laid the foundations of academic researches and publications of accumulated knowledge to deepen Ukrainian’s awareness about their culture, strengthen people’s consciousness of self-importance and self-esteem.
Historical and scientific facts were sources of literary inspiration to M. Maksymovych. He also has written dozen of poems in Ukrainian and Russian, translated in Ukrainian a range of psalms, for example: «The Song of Ihorʼs Campaign». He has written also fairy tales for children: «Funny poverty», «Rich Marko».
M. Maksymovych all his life defended his country, its culture, history, national dignity from  pseudo-ideas, pseudo-theories and unfriendly intentions of Russian and Polish government powers, because he desired to do as much as possible for Ukraine. 
Thus, M. Maksymovych, by his various scientific, pedagogical, publishing, literary, folklore and ethnology activities, that are full of patriotic spirit, developed principles and directions of Slavic romantic awakening in Ukraine, he had an influence on their spreading among intellectuals around the society in Ukraine and on Ukrainian’s national awakening and its orientation to independence.
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NEO-IMPRESSIONISM SHORT STORY OF LYUBOV PONOMARENKO: SPECIFIC IDIOSTYLE WRITER
This article analyzes the story «Daughter», «Vhidchyny» and short story «Duboluhivski musicians» from the first book of writer’s prose (1984). His works are marked with accuracy and frugality with words of musicality writing.
The collection «Tree Face» (1999) Liubov Ponomarenko was writing over fifteen years ago. In the dramatic fate of the heroes is shown different periods of the life paths of both the writer and her friends, neighbors, acquaintances. One of the best stories of the book is small size, but extremely powerful spiritually novel «Herr defeated». Love you neighbor as yourself, and love your enemy as yourself – is a designated Biblical truth, which actually is a keynote of the work.
Novel «Burnt», as the previous work, shows us that the authour seeks to consolidate in the reader’s mind the Biblical truth: love covers a multitude of sins, because it never ceases to live in the hearts of people.
Heroes collection of other works – also ordinary people, nothing outstanding. They are kind and trusting, so easily deceived, can not always stand the test of life.
The collection «Portrait of a woman in profile with a gun» (2005) was published in Kiev publishing center «Enlightenment». The book includes stories and novels and stories, grouped into three sections. The first one, called «sweeps and leaves traces» includes novels and short stories, «Portrait of a woman in profile with a gun», «Two in wells», «sweeps and leaves traces», «whisperer», «Traces from the earth», «Night at the café lonely souls», «Ger defeated» and others.
The second section – «Soul on a branch hazel» includes stories and novels «Fabrics queen of the Alps», «Do not throw myself at night», «Balcony», «Winter Butterfly», «Your fox limited» and others.
One of the best in this section is the story «Your fox limited», which, at first glance, perceived as a baby. However, the author gives in the book is not for children issues: the role of art in the life of the «little man» to survive this man, being below the poverty line?
Heroes works of the third section of the book – mostly women, traitor, temptress, betrayed, unhappy, happy, but always in love. The writer failed to hardest way: in extremely concise form sought to submit pictures of life for decades, not only individuals but also entire families or groups.
Originality idiostyle writer appears in the original worldview and worldview, precise psychological detail, imagery, rich language. Works of Love Ponomarenko attract both adults and young readers, because they are full of sincerity, frankness, life-giving warmth.
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UKRAINIAN DIASPORA WRITERS CORRESPONDENCE OF 70-80-ies of XX CENTURY: PROJECTION OF CULTURAL STRATEGIES
P.-B. Shelley did not subject his letters to special literary elaboration, in a result they became a kind of confession of a troubled heart and an independent genre of his poetry. Private correspondences of English romantic poet made it possible to highlight more deeply and versatile the complex poetic thinking of Shelley that is so ahead of its time that even the most friends did not always able to understand him. In the letters of the artist, which deals with the problems of literary work, it is possible to distinguish sub-topics: general questions of aesthetics, literary works, contemporary poetry, creativity of Byron, estimation of own creativity and more.
P.-B. Shelley always championed in order to art is acquired only didactic forms as real poetry should give aesthetic pleasure, affect the moral and civil sense of the reader. In the romantic aesthetics of the artist observed affinity with the ideas of «Leykists», significant influence of Schelling’s ideas and artists of the Italian Renaissance. The poet focuses on the lofty and noble purpose of art, which is intended to make a person «better and wiser». Shelley points out the relationship position of the writer with a society and morality that dominated there. Writing about the work of Dante, Petrarch, Boccaccio, Tasso he noted those aspects of their poetry, which were the closest to him, which also revealed features of aesthetic and literary views of the poet. These letters of Shelley marked by directness of expression, emancipation, naturalness of transfer impressions of what he saw, read. All aesthetic position of the master of word submitted on the background of social and political life in Italy, exacerbated attention on how the spirit of the time is reflected in the life and works of famous masters of word.
Shelley’s thoughts about art, creativity filled with the deep responsibility of the artist for his own place and role in public life. In a different volume, composition and style letters of the poet accommodate not only specific analysis of the work or the art in general, but also deep theoretical generalizations and conclusions that include originality, sharpness and accuracy of judgments.
Literary criticisms of Shelley also marked by polemic, that gives them a journalistic color. Volume, free composition, a direct appeal to the recipient gives reason to talk about the beginning of his essay correspondence.
Actually in letters of the master of word were formulated and based criteria of art, among them – honesty, breadth and objectivity in reflecting reality, simplicity and sincerity. His correspondence containing a number of interesting statements about the composition of the narrative form, the ability to create mood and so on.
Thus, the meaning of the private epistolary texts of P.-B. Shelley in revealing specific ideological and aesthetic views of the artist, their dynamics is that correspondence is authentic source of illumination of the creative personality of sender, his worldview, aesthetic principles and psychological characteristics.
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OPPOSITION VILLAGE / TOWN IN THE ORGANISATION OF THE ARTISTIC SPACE IN LUKO DASHWAR’S PROSE
Our attention is not accidentally paid to the analysis of polyethnic literature in the multicultural borderland because the emergence of many new transcultural formations actualizes the scientific search of elaborated and verified, in the process of historic development, samples and scripts of coexistence in a joint cultural field of different traditions and mentalities. A profound understanding of peculiarities of Ukrainian and Belarusian borderland, its economical, political, confessional, and cultural state can create the conditions of tolerance, quiet and peace in the region, leads to anticlimax of social stresses and tensions. This phenomenon is not only of great academic but also of an important applied interest of recent studies.
There is no doubt about the relevance of the article as the today’s society is changing in the context of globalization. There is a profound growth of migration which spontaneously expands the dialogue and polylogue of cultures. At the same time, it is obvious that on the one hand, we need to find ways of forming much closer relationships between peoples, and the maintenance of ethnic culture and its vitality on the other.
The article examines the reflection of ethno vitality and multiculture in the lyrics of Brest-Polish borderland which is studied at Brest University as a course of specialization at the Department of Philology. Exemplified by the works of A. Avrutin, D. Kovalev, and A. Skorinkin, the article suggests a scientific concept which can be presented as three lessons. Lesson one: the most difficult is to understand the general truth and see the obvious; Lesson two: communication rules the world … and defines our future; Lesson three: you can neither neglect nor be indifferent to the culture of the people you live with.
Reading and analyzing these works of literature assists to form personality’s consciousness which aims to consolidate multicultural society. It also proves the social importance of these literature and cultural studies.
The polyethnic writers’ poetry reflects both the elements of their native and other cultures. The polylogue of cultures just helps get accustomed to the mentality of other cultures and understand their grounds and thereby enrich your inward world. Thus, by reading Russian poets who reflect all the diversity of multicultural worldview, you understand how here in borderland, just like in the whole world, people’s fates interlace with Slavic world and their culture.
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ETHNOCULTURAL ASPECTS OF BAROQUE READING OF TEXTS IN THE BOOK ‘THE WORLD REGARDED IN PIECE’ 
BY DANIEL BRATKOVSKY
The book ‘The world regarded in piece’ by Daniel Bratkovsky is a remarkable phenomenon of Ukrainian baroque poetry which was returned to the modern reader by the efforts of translators and scientists. The book analyzes the influence of political and cultural life circumstances of Volyn in the second half of the XVIIth century and the personal experiences of the poet, the defender of orthodoxy and the leader of the military and political struggle, Daniel Bratkovsky, on the implementation of European baroque motifs, themes and ideas in his book ‘The world regarded in piece’. 
It is very important to highlight the political, religious and cultural life characteristics on the Volyn lands which were belonged to Rich Pospolyta in the second half of the XVIIth century in order to percept better  the baroque texts.
This fact determined the specific accent of Ukrainian-European motifs, themes and ideas of baroque epigrams book ‘The world regarded in piece’.
The active lifestyle of Daniel Bratkovsky promoted his conduct as a leader of national life in Volyn, a defender of orthodoxy and a fighter for agreement between people of different religious faiths, a military and political man,  who was executed in 1702 in Lutsk.
The personal experience of Volyn gentleman in the political life of Rich Pospolyta determined the specific topics, ideas and images of baroque texts. He paid a particular attention to the problem of corruption, bribery, elections to the Seim and the small Seims.
The dominant structure in baroque texts of D. Bratkowsky is allegorical images of Mikh (a symbol of bribery) and Khmel (a symbol of drunkenness and bribery). These images have folk origins. They reveal the national specifics of negative phenomena. The role of allegorical Mikh’s and Khmel’s images in a satirical picture of the moral decline of Rich Pospolyta is clarified in order to show the defects and disadvantages of the political and social state structure and the mechanism of realization of ethnic and cultural factors in the structure of baroque epigrams texts.
In a significant number of epigrams book ‘The world regarded in piece’ we can discover a problem of authority which is poetically presented. You can see a certain echo in the attitude to the state and its ruler with views of Thomas Aquinas, who compared the role of a lord in the state with God in the world. Many works are devoted to problems of the government form that does not always coincide with the requirements of the law of God. The example of honest, inspired by the Holy Spirit elections, D. Bratkovsky describes in the book ‘How must be at the small Seim’. In the works ‘The Seim’ and ‘The Praise to the Ambassador’ D. Bratkovsky describes the abuse by power by its using not for the good of the state and their own benefit, which violates the commandments of God.
Nowadays the works by D. Bratkowsky are still actual and relevant to our time as subjects affected by the political and administrative structure, and finding a way out of the state of moral decay of the society, which the author saw in perfectionism in each person. For the full introduction of the book ‘The world regarded in piece’ in the current library space it is very important to clarify ethnic and cultural aspects of baroque texts that characterize the political, cultural and religious life of Volyn in the second half of the XVIIth century during the period when that land belonged to Rich Pospolyta.
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PHILOSOPHICAL, PSYCHOLOGICAL, AESTHETICAL, ETHICAL AND LINGUOCULTUROLOGICAL BASIS OF REPRESENTING THE CONCEPT BEAUTY IN BRITISH, GERMAN, UKRAINIAN AND RUSSIAN LINGUOCULTUROLOGICAL SOCIETIES
The article deals with researching the concepts BEAUTY, SCHÖNHEIT, КРАСА і КРАСОТА in British, German, Ukrainian and Russian linguocultures accordingly. The author studies philosophical, psychological, aesthetic, ethical and linguoculturological basis of the concept in the contrasted languages, compare peculiarities of perception of  the beautiful by the native speakers of four languages. 
The issues of interaction between language and thought, language and culture, language and ethnos become particularly urgent on the current stage of the linguistic development. Therefore we have got a rapid development of the linguoculturology – a science studying and describing correspondence between language and thinking in their synchronous interaction where all traditional language units play the role of the main cultural elements. 
Such universal values as truth, good, beauty as well as freedom, peace, humanity, dignity, justice etc. are the base of the human life and are obligatory condition of its existence. These notions are widely represented in concepts accumulating principally important knowledge about the world. The key cultural concepts take an important place in the collective language consciousness, so theit study becomes a very urgent issue.    
Understanding of the concept BEAUTY is inseparable from the formation of the human consciousness, hisher worldview. The beautiful is a central category of aesthetics. Phenomena of the real world and works of Art find their estimation here. They give a person a sense of pleasure; realize freedom and the fullness of creative and cognitive human abilities in the subject-sensational form in all fields of the social life: working, social-political, inner, etc.  
In the history of culture and philosophy perception of the beauty has been viewed through the prism of interrelations of objective and subjective, natural and social, physical and metaphysical, earthly and heavenly.  
On the basis of generalizing various philosophical conceptions the author states that the sense of the universal concept BEAUTY is expressed by the regular connections with the concepts NATURE, HUMAN, ART which are specified on the background of the oppositional connections with the concept UGLY. 
According to the study of the phraseological stocks of English, German, Ukrainian and Russian languages, Europeans tend to percept the beauty more rational, correlate attractive appearance with the inner beauty. Slavonic people usually establish emotional basis of viewing the beauty as this phenomenon is connected with nature and higher forces independent of the human. Simultaneously the representatives of the contrasted linguocultures hesitate in the eternity and truth of the beauty and emphasize that it can delusive.
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PRAGMATIC CLICHÉS IN THE CONTEXT OF A SITUATIONAL-DEICTIC MODEL OF TRANSLATION
The article deals with the Czech pragmatic clichés in the context of a situational-deictic model of translation into Ukrainian, the main rule of which is compliance (adequacy) of communicative effects of the original and the translation based on conservation of the situational parameters WHO – WHOM – WHERE – 
WHEN.
The analysis of deixis forms of expression and ways of their translation started with personal, role attributes, the starting point of which is the speaker who addresses the speech act to the recipient: WHO – WHOM. There is a distinction between the subjective (I-oriented) and the objective (You-oriented) deixis, social roles, gender characteristics, and syntactic position.
Deictic parameter of location is presented through the example of clichés which are marked with locus and the use of which in untypical context changes the communicative function. Given examples show that the marker «ТУТ» («HERE») has a complex nature, caused by the social determinism of these units, adherence to the situation, conventionality and syntagmatic and paradigmatic relations.
Temporal deixis is described on three factors basis: the time of a particular speech act, the time of event and the starting point of time. Temporal deixis specificity in using the pragmatic clichés in both languages is in the attachment to the marker of the present tense «ТЕПЕР» («NOW», «AT THIS TIME»), but each language represents it differently, by undifferentiation of temporal meaning in particular.
Deictic components of translation situational model WHO – WHOM - WHERE – WHEN are basic and traditional. In terms of communicative and pragmatic nature of clichés, which naturally entwining into the structure of discourse act, are also the signs (markers) of politeness. Politeness deixis represents itself by a variety of means: lexical, word building and grammatical. Among the latter, the most common are: subjunctive mood, conditional clause, negation, interrogative sentence form. In most cases these means act in combination with each other, by that intensifying the meaning of politeness.
In such a way a situational model of translation is considered as a multifaceted deixis, conservation of which is a necessary condition for the interpreter.
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EPITHET AS LEXICAL AND SEMANTIC FACILITY
OF DECODING OF REFERENT
The article deals with the modern stage of development of linguistics of text which means studying of questions about genre originality, lexical and semantic features, functional setting and linguocultural meaningfulness of riddles, as communicative pragmatic representatives of Spanish mentality. Linguostylistic approach is directed on the study of syncretism properties of Spanish folk riddle, taking into account those linguistic mechanisms which form their structure and determine their verbal realization of paremic semantics.
In the research it is studied Spanish folk riddle, their lexical and semantic features. The scientific novelty of work consists in the linguistic analysis of the systems of Spanish folk riddles which is carried out by their linguostylistic comparison and linguistic and structural features.
During many ages the folk riddles represented religious and mythological presentations of people, world view and rules of conduct, other cultural values of the past. By virtue of that deep common to all mankind maintenance, which goes beyond the scopes of historical epochs, which they were created in, is stopped up in them, riddles got an aesthetically beautiful and didactics value. The subject of riddles to a certain extent depends on all public phenomena and factors. A man aims by folklore to express all aggregate of presentations which are contained in its mind. This aggregate of presentations it is fixed in dictionary composition of every language, and needed to notice that every people have the circle of presentations, inherent only to the representatives of this linguistic group. It differs from other and has individual features. These divergences are especially noticeable in relation to the aesthetically beautiful and moral estimations of the world.
One of basic ways of cognition and structural model of the world in a riddle appears in the action of tropical mechanism, it is an epithet. In accordance with the generally accepted determination, an epithet is a stylistic reception, which is based on intercommunication of emotive value in an attributive word, combination of words or suggestion. In modern linguistics an epithet is understood as expressively vivid or emotively evaluated determination which marks the substantial for a certain context line of object of nomination with a purpose of a specification of picture.
Consequently, the epithet comes forward as one of productive tropical methods. The noted trope forms and determines the structure of riddle, which is based on associative vivid connotation as result of analog comparison of different concept spheres of human consciousness. In Spanish folk riddle the epithet comes forward one of ways of representation of the world, and consequently, one of the keys of penetration of researcher to the vivid structure of riddle. Specific nature of Spanish folk riddles taking into account their structure and stylistic as well as their typolical feature and ludic character/ which caused their interpretation as an ethnic phenomenon.
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СOMPENSATION TECHNIQUE AS A MEAN OF QUIBBLE TRANSLATION
Translation of artistic work is an extraordinarily creative and individual process, and translation of absurdist work is one of the most difficult tasks. A prominent role in such standards is played by jokes, anecdotes, various word-play, limericks and puns. But if we can find many linguistic works about essence of pun then the problem of translation of this phenomenon is mentioned randomly in researches of some theorists and practical workers of translation, as V. Vinogradov, N. Demurova, V. Komissarov, Y. Retsker, M. Yalimenko et al. Then, when many questions of theory of translation are already studied and detalized, the problem of translation of pun, that was before brought to the list of the «untranslatable phenomena», it is impossible to consider as completely solved.
V.N. Komissarov marked that to express a pun the language of translation always was considered the most difficult in translating work. At the same time its successful translation not only determines the real master of translation but also keeps intention of author, expresses a humorous effect, characterizes personages and adds depths to contents represented.
For today there is an enormous amount of classifications of translating transformations offered by different authors. Two types of those are distinguished  by Y.I. Retzker: grammatical as replacement of parts of language or parts of sentence, and lexical that lie in a specification, generalization, differentiation of values, compensation of losses that arise up in the process of translation. Compensation is a such method of translation at that the elements of contents of the original that were lost during translation, are expressed in a text by some another way for compensation of semantic loss.
Three types of compensation are used in translating practice. 
Compensation of an analogical technique is used in another place of translation in relation to a position of this technique in an original and in the most complete measure provides the equivalence of translation.
Compensation by other techniques (partial compensation) is more often used in a place of the unpassed technique of an original and fills up losses only partly.
Complete compensation is used when an author intentionally brings an absurd order of words to emphasize the parody of a text.
The artistic text translation widely uses the method of adequate replacements consisting in an exact transmission of idea a translator has to unstuck from dictionary and phrase accordances and search the decision of task coming from unit: contents, an ideological direction and style of an original source. A translator is found in a difficult situation of a necessity to create units that find out the distinguishing features of its carrier in a language.
Comparing the results of works of translators, we can come to a conclusion that the nearest to the original and most complete were translations of V. Korniienko in realization of contents of pun, V. Panchenko, О. Koretska who succeeded as good as possible to pass the contents of an original pun and its humorous effect.
Word-play as one of basic problems of recreation of artistic text, its humorous effect requires the further detailed study from literary, pragmalinguistic and especially translating points of view. Also it is worthy of further learning means and techniques of recreation in translation not only of puns and also other components of transmission humorous and satiric in artistic text.
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UNIVERSAL AND SPECIFIC CHARACTERISTICS DEFINE THE NUMBER OF ARTISTIC DISCOURSE 
Problem discourse in recent years is one of the most relevant and popular in humanities research. The term «discourse» is widely used in linguistics, literary criticism, sociology, philosophy, social psychology and other fields. It is used in the analysis of art and non-fiction texts and has one of the widest range of values. A sufficient number of definitions of discourse in foreign and domestic linguistics does not generally accepted definition of the concept of «discourse». As part of the research concepts can be traced not only a different interpretation of discourse, and its inclusion in considering the concept of text.
It is well known that the text is a process and the result of human speech. The object of scientific study it was only in the second half of the twentieth century. Linguists distinguish broad and narrow approaches to the study of the text. A narrow interpretation involves the isolation units of text types mizhfraznoho communication study composition, structure of the text. In a broad sense, understand the text coherent form of symbolic speech.
At the present stage of scientific knowledge have the greatest potential heuristic model text, based on the concept of «discourse». Since any text containing components whose function is its semantic and pragmatic communicative deciphering (otherwise dyskursyvizatsiyi), the text seen in the article as the central link of discourse.
Most discourses, which to some extent related to the art of words, have a high degree of intertextuality and interdyskursyvnosti. The strictly literary discourses, they tend to be polymorphic and heterogeneous in nature. Thus, the artistic type of discourse – is one of the most difficult concepts in the theory of discourse. Each linguist interprets it in his own way, taking into account certain those aspects of his nature. Art discourse – is the embodiment of the verbal message that conveys the subject-logical, aesthetic, imaginative, emotional and evaluative information in a unified ideological and artistic content of the text together. Leading scientists and linguists include artistic discourse to different types of discourses, each of which he performs a specific function.
We have a broad prospect for further studies that focus focus on a detailed analysis of verbal behavior in Ukrainian cooperative communicative situations across multiple discourse.
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ITALIZM IN KOTSYUBINSKY’S WORKS
Today in a scientific circle many works are devoted to research of stylistic aspects of M. Kotsyubinsky creation: it both literary and linguistic studies. However, it is not fully examined translation features stories of Kotsyubinsky various European languages, including Italian. Also, there are individual works which dedicated to the analysis of the Italian motives in M. Kotsyubinsky’s works. However, the functioning problem of italizm is still unresolved in works of the writer. So, in article is offered the analysis of rate and specifics of application obvious italizm in works of the author, except survey part about the identity of the writer and motives of his being in Italy. First of all, the attention is concentrated on the Italian lexemes, which function in the works «Dream», «Praise of Life» and «On the Island». However, the author of the article the etymology learned Italian borrowing in the Ukrainian language long before, presented in the texts above. Note, these short stories (sketches) dedicated to the Italian subjects, it allows to analyse more thoroughly the life experience of the writer, which he got during his being in Italy.
In works of M. Kotsyubinsky’s is clearly traced the Italian motives, then the Italian lexemes as the Italian culture ,which the writer discovered during his being in Italy and he had unforgettable impressions. In research, except survey of essential biographic data of M. Kotsyubinsky is analized italizm, which is used in three short stories, sketches of the artist («Dream», «Praise of Life» and «On the Island»). It is known that the famous writer devoted the considered texts to stay in Italy and they were written at the end of creative career of the literary artist. In our opinion, the assumption of existence of others italizm in a literary heritage of M. Kotsyubinsky is quite motivated, despite the fact that, were disregarded at this investigation phase. We emphasized three groups italizm in M.Kotsyubinsky’s works, as a result of the accomplished analysis depending on extent of adaptation of the Italian lexemes in Ukrainian and linguostylistic features of them using.
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THE PROCESS OF METAPHORIZATION 
OF THE CONCEPTS NATURE AND MAN IN THE WORK
‘THE OLD MAN AND THE SEA’ BY ERNEST HEMINDWAY
The article deals with the lexical-semantic means of description of the landscape. The verbal content of the concepts NATURE and MAN and the lexical-semantic field of this concept are analyzed in the English fiction ‘The Old Man and the Sea’ by Ernest Hemingway. The description of the sea as part of the nature of the artwork and its perception as a conceptual linguistic world picture helps to better understanding the nature of man, his evaluative attitude towards nature. Description of nature and man’s relationship to nature fills the content of the linguacultural concepts.
A metaphor is a figure of speech that identifies one thing as being the same as some unrelated other thing, thus strongly implying the similarities between the two. It is therefore considered more rhetorically powerful than a simile. While a simile compares two items, a metaphor directly equates them, and so does not apply any words of comparison, such as ‘like’ or ‘as’. Metaphor is a type of analogy and is closely related to other rhetorical figures of speech that achieve their effects via association, comparison or resemblance including allegory, hyperbole, and simile.
Some of the most prominent examples of the metaphors in the investigated works are : to kill the stars, to kill the moon, to kill the sun. The context of using: ‘The fish is my friend too,’ he said aloud. ‘I have never seen or heard of such a fish. But I must kill him. I am glad we do not have to try to kill the stars.’ Imagine if each day a man must try to kill the moon, he thought. The moon runs away. But imagine if a man each day should have to try to kill the sun? We were born lucky, he thought’ [1, p. 28].
The old fisherman thinks metaphorically. He calls the fish ‘our true brothers’  E.g.: ‘It is enough to live on the sea and kill our true brothers’ [1, p. 29].
The metaphor in fiction can have the subjective perception, personal attitude, personal value system of the person, so it makes the text more expressive because it can help to create a special world of imagery of a lonely man that face-to-face with nature. That old man feels inseparable of nature, he has an invincible force. Old fishing also spoke of birds and fish: ‘Stay at my house if you like, bird,’ he said’ [1, p. 21].
The metaphor arises from comparing events and activities on certain grounds. E.g.: ‘They sleep and the moon and the sun sleep and even the ocean sleeps sometimes on certain days when there is no current and a flat calm’ [1, p. 30]. The first part of the phrase ‘They sleep’ As for man, and the second – ‘the moon and the sun sleep and even the ocean sleeps’ - natural phenomena: the moon, the sun, the ocean, which is a cognitive metaphor. This quotation contains a metaphor because the moon can not really sleep. By figuratively asserting that the moon, the sun, the ocean are sleeping. Ernest Hemingway uses the points of comparison between the natural phenomena and a sleep to convey an understanding about the mechanics of the world and the lives of the people within it. So, metaphors are most frequently compared with similes. 
The cognitive metaphor reveals the characteristic properties of an object or phenomenon, as illustrated by the following example: ‘Age is my alarm clock,’ .... ‘Why do old men wake so early? Is it to have one longer day?’ [1, p. 8].
The use of stylistic devices, including metaphors, helps the author to reveal the concepts of NATURE and MAN as something inseparable in this world. We see the prospects of further consideration of the problem in the research of the role of semantic models in the creation of the new metaphors.
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TEXT IN TERMS OF TRANSLATION QUALITY ASSESSMENT MODELS
Text always was in sight of translation. But the translation quality assessment is believed to be one of the most difficult and controversial problem in the translation field. The scholars suggested a number of theoretical and practical approaches to the translation quality assessment. However, they have some disadvantages and can’t be viewed as universal. Even the creation of international and European standards applied to assess the quality of translation, has not solved the problem of determining the criteria for translation quality assessing.
The aim of the paper is to make a critical analysis of existing theoretical and practical translation quality assessment models.
It should be noted that since the 70’s. XX century, due to the formation of the theory of translation as a distinct field of philology, Western linguists began to evolve translation criticism. For example, J. House’s translation quality assessment model assumes «translation as re-contextualization». J. House’s model departs from the analytical level of ‘text’ but does not confine itself within the limited boundaries of text and moves on to formulate, as systematically as possible, the interrelations between textual and contextual parameters. The essential condition J. House takes into account for the establishment of equivalence between the source and target texts is that translation should have a function equivalent to the function of the source. She believes that the extent to which functional equivalence is achieved is dependent on the type of translation which is going to be done. J. House’s model differentiates between two types of translation: overt and covert. They result from different re-contextualization procedures demanding for two different kinds of evaluation. Overt translation is, by definition, «a type of translation where the cultural features of the original text are deliberately retained» [3, p. 118].
Today it is clear that practical translation quality assessment models are more efficient. The first quantitative assessment translation model was Sical (Canadian Language Quality Measurement System), designed for professional translators certification based on the state of the Canadian Government Translation Bureau. Sical system based on counting the number of errors, including also four different categories of errors: language errors and translation errors, as well as significant bugs and minor errors. It is important to say about one of the most successful European practical translation quality assessment models ‑ Black Jack, developed by the British Translation Agency, ITR. This system is a commercial covered by the product in the form of software that is installed on the PC.
However, quantitative translation quality assessment models have significant drawbacks, which often can be detected even by surface analysis. 
So, today the problem of creating an effective translation quality assessment model, which would be based on the unity of theoretical studies and practical application is still topical. Methods of selection criteria and parameters forming assessment are often contradictory and tend to subjectivity, which creates a broad framework for further research in the field of translation.
Literature
1. Nida Eu. Translation as science. The principle of correspondence / Eu.Nida // Problems in the theory of translation in foreign linguistics : Sat. articles. – M., 1978. – C. 23–45.
2. Chesterman Andrew, Wagner Emma. Can theory help translators? A dialog between the ivory tower and the wordface / A.Chesterman, E.Waner. – Manchester : St. Jerome publishing, 2002. – 145 p.
3. House J. Translation Quality Assessment: A Model Revisited / J. House. –Tübingen, 1997. – 243 p.
4. House J. How do we know when a translation is good? // E. Steiner & C. Yallop (Eds.), Exploring Translation and Multi-lingual Text Production : Beyond Content – Berlin: Mouton De Gruyter. – 2001a. – pp. 127–160.
5. House J. Translation quality assessment : Linguistic description versus social evaluation. – Meta, – 2001b. – 46(2): 243–257.
6. Nord Christiane. Translating as a purposeful activity. Functionalist approaches explained / N. Chricstiane. – Manchester : St. Jerome, 1996. – 178 p.
7. Reiss Katharina. La critique des traductions. Ses possibilités et ses limites : cathégories et critères pour une évaluation pertinente des traductions / K. Reiss. ‑ Artois : Artois Presses Université, 2002. 
8. Toury Gideon. Descriptive Translation Studies and Beyond / T. Gideon. ‑ Amsterdam-Philadelphia: John Benjamins,1995. – 204 p.
9. Newmark P. Approaches to Translation / P. Newmark. – Oxford, 1981. ‑ 201 p.

UDC 811-111
Nataliia Kozhemiachenko
(Kremenchuk, Ukraine)
LINGUISTIC RESOURCES OF MANIPULATION IN THE ENGLISH POLITICAL ADVERTISING
The problem of manipulation is considered as the basic item for modern linguistic researches with highlighting divergent approaches to the communication and text analysis. Any kind of manipulation as a kind of hidden psychological impact is expressed in communication with the language signs or linguistic resources. So, linguistic resources of manipulation requires detailed analysis especially under the discourse analysis. The linguistic scholars show the continuing scientific interest in systematic investigation of a manipulation and its role in the socially marked interaction by describing various mechanisms and methods of manipulation, analyzing manipulative strategies in different discourses.
Manipulation in a discourse is mostly taken as communicative and interactive practice [3], while the political discourse is a social interaction via written and oral textual forms aimed at political propaganda by means of hidden persuasion or manipulation. The researchers of manipulative constituent in political discourse often involve the speeches of politicians for discourse analysis, thus, political advertising proves the essential object for such research analysis. Political advertising is a constituent part of political discourse and communicative activities of political parties aimed at promoting the ideas, views, and obtaining the support of the electorate as well as creating positive image for a politician at a time of pre-election campaign.
The advantage of discourse analysis is that it allows you to get wider approach to the textual form analysis. The discourse content could hardly be decoded with a single text as a structurally and semantically complete unit but with a range of interdependent texts correlating within the same communicative sphere or discursive event [6]. Being a discursive communicative event, political advertisement gets the form of a unique text type containing textual forms of divergent types but combined addressor or political party candidate into the specific frame to reach its own political goal. Structural textual forms of the text type can be specified as to the form of communication, source of communication, genre, structural form as well as style characteristics. 
Having analyzed The Blue Print for Change of Barack Obama and The Conservative Manifesto 2010 of David Cameron, we can argue that these printed items have got complicated structure including the divergent textual forms: parts of political pre-election speeches, posters, items of own political platforms, making the common massage coded in verbal and non-verbal elements. Actually, such printed items turns out the text types whereas each contains textual forms of different number as well as divergent communicative types. 
For developing his own positive political image, an addressor uses a number of resources for manipulation the public addressee view from logical arguments based on well-known facts to using emotionally marked information. Linguistic resources are characterized by using emotionally marked lexemes of both positive and negative semantic, stylistic devices of divergent origin as well as suggestion [5]. The latter proclaims the pure manipulation but gets clear only in the vertical text type analysis. 
Perspectives of the research are seen in the further study of a kind suggestion cleared up while finding, subdividing and proving its linguistic means characteristics and peculiarities via political advertisements considering their author models to develop the pre-election campaigns with essential text types to interact with the electorate.
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THE MYTHIC CONCEPT ELF IN THE MIRROR OF LANGUAGE 
The article addresses verbal representations of the mythic concept ELF in Indo-European languages. The said concept is treated off as a constituent of the mythic space as a specific verbally mediated continuum. The latter is respectively considered a container of axiomatic operators involved in processing information and generating worldviews or creating alternative realities. 
Etymology of the concept’s names is interpreted in the framework of linguo-cultural and universalia-oriented studies. Basic features of the ELF are reconstructed in regard to polysemantic nature of Indo-European language units’ stems. These features are then compared to those verbalized in present-day fantasy fiction. The comparison encompasses formal-logical modeling of the concept’s structure and content. Special attention is paid to the Germanic and Celtic lingual representations of ELF as well as to their crossing-over to Slavonic linguo-cultures.
The author highlights re-arrangement of the concept’s segments as well as a certain inversion in its axiological stratum occurring at various stages of European cultures’ existence. Primary features of the ELF (small size, weakness, bizarre and malevolent nature, ability to cause maladies and play tricks on humans or harm them) appear to give way to another set of parameters (divine affiliation and origin, age and longitude of lifetime, creativity, nobility, militant endeavors etc.). Both sets are in fact implied by the concept’s names’ etymological background and are latently present in the concept’s structure (i.e. in folk beliefs and stereotypes) therefore impacting connotations whenever the corresponding units are used in various texts and discourse types. The registered shift is interpreted as a manifestation of the world’s transition towards a different mindset and cultural matrix. The said transition is predicated on the principle of systems’ sustainability, eco-centric and multifocal (multidimensional) worldview. The article targets at a further study of the synthetic rational-irrational cognitive activities involving prior experience encoded in myth and responsible for shaping the new worldview of the transition Age.
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ZU DEUTSCH-TSCHECHISCHEN SPRACHKONTAKTEN IN TEXTEN VOM MITTELALTER BIS ZUR BAROCKZEIT 
AUS DER SPRACHDIDAKTISCHEN SICHT 
Durch die historische Analyse der Quellen und durch die Suche  nach Wurzeln unserer gemeinsamen sprachlichen Kontakte kann der Prozess der Beseitigung der Vorurteile unterstützt werden. Eigentlich nur durch das gründliche Verständnis können auch die gegenwärtigen Integrations- bzw. Desintegrationsprozesse erkannt und richtig interpretiert werden.
Deshalb ist es besonders wichtig die Entwicklung der Sprachen und die Sprachgeschichte beim Unterricht zu berücksichtigen. Den Einsatz der diachronen Sprachbetrachtung im Fremdsprachenunterricht betont M. Papsonová, und zwar besonders dort, wo die sprachlichen Kontakte einen wesentlichen Bestandteil der Entwicklung der jeweiligen Sprachen bildeten. Dieses Thema wird in der sprachdidaktischen Forschung der mitteleuropäischen Universitäten zunehmend fokussiert (z. B. München, Bochum - Deutschland, Pilsen - Tschechien).
Trotzdem wird im gegenwärtigen Sprachunterricht die diachrone Sprachbetrachtung nur sehr gering eingesetzt. Es wird oft mit der Schwierigkeit der sprachhistorischen Thematik argumentiert oder wird ohne Belege den Lernenden geringes Interesse an solchen Themen vorgeworfen. Unseren Erfahrungen nach erhöhen diese Themen aber die Motivation: erstens bringen sie eine „epische» Dimension in das abstrakte Sprachsystem – die Wörter können auch Geschichte erzählen. Zweitens gewinnt man konkrete (authentische) Belege aus der Historie, die uns bei der Lösung der aktuellen Probleme helfen. Drittens ermöglichen uns die historischen Texte und die Sprache einen direkten Kontakt mit verschiedenen Epochen und zugleich aktive Beteiligung am Entdecken deren «Geheimnisse».
Die Belege der sprachlichen Kontakte können eindeutig positiv zur Erhöhung der Motivation und zur Erleichterung des Fremdsprachenerwerbs  genutzt werden. Zugleich sollten wir bedenken: Deutsch verliert in der Tschechischen Republik allmählich die privilegierte Position unter den unterrichteten Fremdsprachen: jede Aufmunterung ist da willkommen. Der Hinweis auf Tradition und konkrete attraktive Beispiele können bei den Studenten und Schülern dabei helfen.
Was kann konkret angeboten werden? Vor allem können beim Unterricht Texte verwendet werden, die gesellschaftliche Wahrnehmung der sprachlichen Kontakte in bestimmter Epoche zeigen, und  dann gezielt betrachtet und analysiert werden. Die Interpretationen dienen auch als Anregungen zum eigenen Verfassen von Texten mit der Thematik der deutsch-tschechischen Beziehungen.
Weiter können die bestehenden Belege der sprachlichen Kontakte in der Gegenwartssprache gesucht werden. Durch die Analyse des Wortschatzes werden in der tschechischen Sprache die Wörter deutschen Ursprungs oder die mittels der deutschen Sprache ins Tschechische übernommenen Wörter gefunden. Im Deutschen werden wiederum Ausdrücke tschechischen (bzw. slawischen) Ursprungs entdeckt. Mit Hilfe der etymologischen Wörterbücher versuchen die Schüler festzustellen, aus welchem Zeitraum diese Wörter stammen, oder die gefundenen Ausdrücke semantisch zu klassifizieren. Durch die Ergebnisse wird eine spannende Darstellung der deutsch-tschechischen Kontakte gewonnen, wie diese die Sprache prägten.
In der tschechischen Sprache kann mit Germanismen im Wortschatz der  Gegenwartssprache fortgesetzt werden. Die Germanismen bilden einen Bestandteil der Umgangsprache, werden aber von einzelnen Generationen unterschiedlich verstanden und wahrgenommen. Die allgemeine Tendenz ist, dass die junge Generation immer weniger Germanismen aktiv beherrscht (zur Problematik der Germanismen in der tschechischen Gegenwartssprache Tölgyesi 2009). Im Unterricht kann die Gültigkeit dieser Tendenz in der jeweiligen Klasse oder Seminargruppe verifiziert werden. Es ist möglich auch die Expressivität der Germanismen zu untersuchen oder ihre Benutzung und Funktion in einem ausgewählten literarischen Werk zu beschreiben.   
Interessante Zeugen der gegenseitigen Beeinflussung der deutschen und tschechischen Sprache sind die Eigennamen: Nachnamen und Ortsnamen. Die tragen auch zur Erläuterung des demographischen Aspekts der deutsch-tschechischen Beziehungen bei und öffnen die Möglichkeit die „anonyme» Geschichte mit eigenen Spuren oder mit der Historie der eigenen Region zu verbinden. Die Betrachtung der Entwicklung der Eigennamen auf einem Gebiet bietet die Möglichkeit an, den geschichtlichen Kontext authentisch zu entdecken. Als Beispiel dient folgende Tabelle aus der Bachelorarbeit von L. Nováková, die sich mit dem Schicksaal von drei Dörfern im südwestböhmischen Grenzgebiet beschäftigt. Durch die Analyse der (möglichen) Herkunft der Nachnamen der Dorfbewohner von 1850 bis 1945 stellt die Autorin nähere Informationen zu den deutsch-tschechischen (sprachlichen) Kontakten in diesem Ort fest. In einer kurzen Übersicht wurden die Möglichkeiten vorgestellt, wie und dass die Arbeit mit den Texten aus älteren Zeiträumen um die Dimension der deutsch-tschechischen (sprachlichen) Kontakte bereichert werden kann. Es ist möglich die Analyse der Texte und die Diskussionen zu gefundenen Problemen in den Deutsch- oder Tschechischunterricht zu integrieren, aber sie können auch zum Bestandteil der Fächer wie Geschichte oder Sozialkunde werden. Besonders geeignet ist die diachrone Betrachtung der sprachlichen Kontakte aufgrund der ausgewählten Texte in Seminargruppen der philologischen (aber auch nicht philologischen) Studienprogramme einzusetzen. Neben einem hohen Motivationspotential (wir entdecken direkt unsere Geschichte!) bringt diese Darstellung auch einen gesellschaftlichen Wert: In der Sprache, in den Texten sehen wir nämlich die Kontinuität unserer Nationen und können dadurch besser den Ursprung der Grenzen zwischen uns erkennen und verstehen und die Vorurteile überwinden. 
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THE CONCEPT «CONTAINER» AND THE CONSEPTION OF ANTHROPOCENTRISM
(based on the material of the Czech and Russian languages)
Cognitive linguistics belongs to the most dynamically developing linguistic directions today. The most perspective topics of research in the mainstream of cognitive linguistics are comparative interlingual investigation of the concept and other conceptions of cognitive linguistics. The concept of «container» is considered one of superconcepts influencing not only the reflection of the language, but also the process of thinking and inferences. The results of many investigations show the great role of the anthropocentric approach to understanding the world by man, his influence on the formation of the conceptual system of languages. Thus, the issues related to anthropocentrism in direct connection with various aspects of the conceptualization based on the material of the two closely related languages, Russian and Czech are settled in the article. 
Linguistic reflections in the organs of perception and sensation in the Russian and Czech environment frequently get the form of a metaphor based on the concept of «container capacity». The following differences observed between Russian and Czech languages:
1) idioms are more likely to occur in the area of visual perception in the Russian language, the nature of which is connected exactly with the eye as the organ of visual perception, and obvious there is conceptualization of the «container capacity»;
2) the largest number of manifestations of conceptualizations of the above type is observed in conceptual areas «quality of relationships» and «cognitive processes». Reflections of the Russian language in the target area is often conceptualized as a «container capacity» with a source on the basis of organs of vision. Czech reflections in the conceptual sphere usually refer to other sources, more often to other senses, or sources associated with emotional-evaluative base. 
3) at the level of non-phraseological phrases in both languages the visual conceptualization in the area of the concept of «container capacity» is closely related with the comprehension of dynamism and static character of these processes, in other words, even at the level of the dynamics of both languages, Russian and Czech, differ from each other.
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FEATURES OF THE ENGLISH TRANSLATION PAREMIOLOGICAL UNITS IN PROVERBS AND SAYINGS
Considering the specific paremiological unites, it should be noted that the features of the language expressed in proverbs and sayings which are part of the culture of the people, his invaluable treasure, which he has for a long time and enriches the new generation.
The analyses of the modern publications show us, that proverbs and sayings are defined in different ways. Some describe them as «short felicitous expressions which figuratively and succinctly share knowledge of the world of many generations» [8]; others as «stable aphoristic expressions that concise and accurate expressing opinion about certain phenomena of life, human qualities and actions» [9]. 
Proverbs and sayings differ in their grammatical and stylistic structure. Proverb expresses a complete thought. The saying is a short figure of speech that hasn’t a complete thought. Therefore, in the study of the English paremiological units special importance are ambiguity of them in phonetics (assonance, rhyme, alliteration), vocabulary and grammar (synonyms, antonyms, archaisms, comparison, narrative two-syllable sentences, passive voice, modal verbs) style (metaphor, metonymy, epithets, repetitions, comparisons, paraphrases). Such ambiguity affects on the features of the English translation of proverbs and sayings.
Today there are many ways of paremias translation from English into Ukrainian and vice versa. In the research we are distinguish five possible types of translation by V. Vynohradov [3]: equivalent, tracing, pseudo-word for word translation, partial translation, descriptive translation.
The main difficulty translating proverbs and sayings by Matsak [7] can be: absence of a proverb in language translation; differences in emotional coloration and imagery of the Ukrainian and English proverbs; ethno-specific proverbs and their differences in national coloration.
The analyses of the paremiological translation units should take into consideration the basic principles of lexical translation means, namely: to focus on the context; to follow stylistic direction; take into account the individual style of the author; to correspond author’s intensity; to orient on the basis stock of words; to use of idiomatic expressions; to select of words which the most correspond to the original. 
According to the aim of the research we tried to analyse ways of paremiological translation units (proverbs and sayings) and point out the difficulties of their translation. And also, the basic principles of lexical translation means in proverbs and sayings are defined in the article.
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LANGUAGE MARKERS OF SPATIALLY TEMPORAL ORGANIZATION OF THE TEXT
(to the 155-th anniversary since the birth of A. P. Chekhov)
Space and time are general forms of existence of a matter which have objective character, and also quantitative and qualitative infinity. There are important for the language pictures of space and time such coordinates as the place of the action, subject’s place of the action, the position or the location inside something, the extent, the direction of the action, the form, the size and the time of the action. These spheres in the corresponding form reflect in lexicon of literary works that is characterized by author’s individual style of literary works accordingly. The necessity of the investigation of  time and space categories as a feature author’s individual style were pointed by such famous scientists as Z.Y. Turaieva, I. Galperin, L. Babenko, I. Vasiliev, Y. Kazarin, O. Moskalskaia, E. Selivanova and others. The linguists were also interested in the conception of time and space of A. Chekhov’s work in the form of certain researches (see, for example, M.O. Goriacheva, B.I. Zingerman, A.V. Kubasov, I.N. Sukhikh, D.S. Sobennikov etc.).
At the same time a question of features of language means in A. Chekhov’s works, representing art categories of space and time, remains insufficiently studied. There are main representative units defining features of the organization of the art text in space and time range in A.P. Chekhov’s works and these units can be defined in such way: nouns, adjectives, pronouns, adverbs, and also adverbs, auxiliary parts of speech (unions, pretexts), words of a category of state.
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SLAVIC LANGUAGES IN THE EOROPEAN CONTEXT: PROBLEMS OF DEVELOPMENT AND FUNCTIONING 
Slavic languages and cultures occupy a fitting place in a modern general European linguistic and cultural space. During almost two thousand years, Slavic nations have not only been developing and forming their own languages and cultures, but were in close cooperation with other ones. At the same time, at the beginning of XXI century we cannot say that formation of Slavic linguistic and cultural space is completed. 
The peculiarities of the modern state and development of Slavic linguistic space are defined, in our opinion, by the following four factors:
1. The peculiarities of formation common Slavic space and the ways of historical development of the Slavic literary languages. The modern Slavic space is formed by the genetically close Slavic languages. Their historical path of development is quite different, as in formation and development of the literary and writing tradition, as in their place in communicative sphere and legal status in the concrete society. There are some clear groups in these relations between the modern Slavic languages:
а) the languages, which were formed by evolutional development step-by-step; 
b) the languages, which have the ancient writing tradition, but because of different reasons were declined and have formed new literary languages in ХVІІІ – ХІХ century on the wave of national revival and the struggle for independence;
c) the new Slavic languages, which achieved the status of independent languages and develop literary and writing specifics in ХХ century;
d) the modern Slavic literary microlanguages.
2. The modern directions of Slavic linguistic inner and outer spreading.
3. An outer linguistic expansion, which touches upon the systems of Slavic languages and its functions in a modern communicative sphere.
4. Sociopsychological and ideological aspects between Slavic cooperation in the linguistic sphere.
Finally, harmonious development of Slavic humanitarian and cultural cooperation and protection of Slavic languages and cultures in a modern cultural sphere of Europe and the whole world can be provide with these approaches.
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PLACE OF CONTASTIVE LINGUOCULTUROLOGY AMONG OTHER LINGUISTIC AND NON-LINGUISTIC DISCIPLINES
This article deals with defining the place of contrastive linguoculturology among other linguistic and non-linguistic disciplines and specifying its methodological status. To achieve this aim the author firstly analyses correlations between contrastive linguoculturology and linguoculturology, contrastive linguistics, linguistic semantics, ethnolinguistics, ethnopsycholinguistics, cognitive linguistics and linguistic country-specific studies and secondly establish criteria of separating contrastive linguoculturology from such concept-linguoculturological «clones» as linguoconceptology an contrastive linguoconceptology which are forming nowadays.
It is established that (contrastive) linguoculturology and (contrastive) lingouconceptology are so close that the bound between them consists in the fact that linguoculturology studies linguoculture in the whole while lingouconceptology studies exceptionally separate fragments of the linguoculture mainly in the contrastive aspect. Hereby linguocognitological researches have typological trend and are focused on discovering general conformity to the laws in forming mental concept, and linguoculturology is oriented first of all on the study of specific peculiarities in the composition of the mental units and directed on the description of divergent semantic features of the certain concepts. Linguocultural conceptology can appear on this basis.
The conducted analysis has found out that formation of the principles of contrastive linguoculturology and strengthening of the methods of this discipline take place in the process of active discussions about its connections and relationships with such disciplines as linguoculturology, contrastive linguistics, linguistic semantics, cognitive linguistics, ethnolinguistics, ethnopsycholinguistics and linguistic country-specific studies which is a signal of one of the main characteristics of this trend – integrativity, when knowledge received from other scientific fields is applied to achieve strictly contrastive-linguoculturological goals.
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THE TONE-PAINTING IN A FOLK RIDDLE
The article is devoted to the features of phonic organization of minimized text formations – folk riddles, where a phonic element serves not only as a structural and image dominant but also as a notional one. 
The phonic organization of the poetic diction, which is based on the repetition of one or another sound-letters, syllables and words, is an important fact of the dynamization and poetics of the artistic structures. It is well-defined by the example of such minimized textual formations as the folk riddle, where the phonic element is usually expressed not only by a structural imaginative, but semantic dominant.
The repetitive component in the national riddle, as a rule, is realized by two main functions – compositional and semantical representation of the fable and intonational-acoustic expression of the textual structure.
The numerous repetitions of the words and parts of speech, in a form of the different tautologies, occasionalisms, are getting principal and constructional element of a textual structure of the riddle: Сім гур, сім мур, сім болот, а за ними стоїть квітка золота (112, сонце), Торох, торох, розсипався горох, Почало світати – нема що збирати (13, зорі). 
As V. Toporova said, on the basis of a riddle sound component, the groups of «the peculiar anagram sphere» are formed, where the different phonic elements undergo a semantization and, at the same time, prepare for the corresponding sound-literal response in word, which is an answer to a riddle. The harmony of the acoustic complexes in both parts of a riddle depends on the appropriate conceptual reality of paroemial text – «the content of its unique complexes, during a sharp increase of the sound tension, which produce the new energies» [6, с. 65], forms definite anagram code of the riddle, which can be represented by different formations according to the phonic organization – from the isolated acoustic dominants to the assonance on the level of a syllable, word.
Generally, the studies of an artistic structure of a riddle show that the phonic element is an important part in the creation of imaginative potential as a separate word, as a complete riddle structure, including an answer to a riddle.
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HISTORY OF FORMATION OF AFRICAN AMERICAN VERNACULAR ENGLISH AND ITS PHONETIC PECULIARITIES
The history of formation of African American Vernacular English and its meaning in the American society – these are quite challenging problems in contemporary linguistics. These problems deal with different branches of science, such as linguistics, history of science, politics, sociology, psychology, philosophy etc. There is no common point of view about the status of so-called Black English – some linguists define it as dialect, others are sure that Ebonics is nothing else but the jargon of African-American neighborhoods. The unique characteristics of African American Vernacular English are not fully understood and its origins are still a matter of debate. But despite all these disputes it is impossible to deny that AAVE contributed a number of African-originated words and lots of slang expressions to the American English mainstream [1].
Nowadays the history of formation and peculiarities of AAVE are becoming more and more interesting for scientists. Geoffrey K. Pullum, Kovalenko N. I., and others linguists devoted many of their articles to the problem of Black English. 
The aim of this article is to investigate the unique characteristics of African American Vernacular English and to analyze the history of its formation. We will highlight the most common theories of origin of Black English and will study peculiarities of its phonetics.
It is necessary to say that there is a very few amount of literature devoted to the studying of African American Vernacular English and mostly these works were recently published. But the Internet gives a lot of possibilities to get to know special features of Black English – one can find there lots of articles, books and videos about this subject.
African American Vernacular English (others definitions: Afroamerican English, Black English, Ebonics, which stands for Ebony + phonics, AAVE) – is the certain variation of English that contains the elements of dialect and spoken language [1].
African American Vernacular English is spoken in different parts of the world: USA ( Hawaii, Southern part of the country ), Africa ( Gambia, Chana, Togo, Nigeria, Cameroon, West India, Guinea, Jamaica, Great Britain [7].
AAVE shares several characteristics with Creole English language-forms spoken by people throughout much of the world. AAVE has pronunciation, grammatical structures, and vocabulary in common with various West African languages. 
Many features of AAVE are shared with English dialects spoken in the American South. While these are mostly regionalisms (i.e. originating from the dialect commonly spoken in the area, regardless of color), a number of them–such as the deletion of is–are used much more frequently by black speakers, suggesting that they have their origins in black speech
Misconceptions about AAVE are, and have long been, common, and have stigmatized its use. One myth is that AAVE is grammatically simple or sloppy. Another is that AAVE is the native dialect (or even more inaccurately, a linguistic fad) employed by all African Americans. Wheeler (1999) warns that «AAVE should not be thought of as the language of Black people in America. Many African Americans neither speak it nor know much about it.»
African American Vernacular English can be often misunderstood by foreign learners and even by native English speakers because of its phonetic peculiarities. It is quite difficult for the foreigner to understand Afro-American English. Moreover, it can be challenging for native speakers. Such misunderstandings often expose to ridicule on television and Internet. That is why studying of Afro-american Vernacular English is interesting for philologists, interpreters, pedagogues and plays an important role in the process of international communication.
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NEGATIVELY AND EVALUATIVE TOKENS DENOTING MONEY TRANSACTIONS IN UKRAINIAN MASS MEDIA TEXTS 
In the article the author analyses the widely used verbs of the economic sphere which mean actions and processes involving money, defines functional and stylistic descriptions of these verbs in the language of modern Ukrainian periodicals, observes the tendencies of broadening of the mentioned verbal group at the expense of the lexical units of the other thematic groups.
In the modern Ukrainian society various economic activities are activated. In a market economy money transactions began to realize intensively.
Active use of verbs of economic sphere in the early XXI century in the language of periodicals caused by the influence of extralinguistic factors.
Foreign language tokens take an important place in a group of verbs of economic activity.
At the beginning of XXI century in Ukrainian language periodicals the use of verbs are activated, for which the meaning connected with the actions and processes with money, is figurative. Usually such verbal tokens mean waste of money, their total loss.
In the Ukrainian mass media there are an increase in use of verbs for which the meaning of actions and processes with money is a figurative colloquial.
At the beginning of this century in Ukrainian newspaper journalism there were the verbs of specific physical action in the new function, that began to use for the characteristics of financial and economic activity connected with profit, income or loss of funds. Such verbs of specific physical action give the publications colloquial features and negatively and evaluative nature. Because of their heterogeneity they have close connections with verbs of other thematic groups.
In modern Ukrainian newspaper journalism familiar verbs are sometimes used to denote actions and processes involving money. They characterize people in everyday life mostly negatively.
Thus, in the language of modern Ukrainian mass media the use of verbs with the meaning «to perform the transaction involving money» are noticeably activated due to the influence of extralinguistic factors: the development of market relationships, an increase in the processes of money recalculation, in particular getting the credits, payout to former savings to depositors and so on. For some verbs, this meaning is primary, for other is secondary that serves as the basis for dividing them within a mutual semantic area into specialized and nonspecialized units. Among nonspecialized are verbs of different lexical and semantic groups for which the meaning «to perform the transaction involving money» is mostly figurative. This meaning in specialized verbs is mainly stylistically neutral, in nonspecialized is stylistically marked, related to colloquial style, and has a clear negatively and evaluative or familiar nature. With such negatively and evaluative verbs it is created ironic and satirical characteristics of those who enriched at the expense of another, spending money needlessly, begging for money, which does not deserve.
Negatively and evaluative colloquial verbs are the most common in modern Ukrainian mass media, because they reflect negative processes in the economic life of Ukraine.
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TO THE QUESTION OF DISTINGUISHING THE TERM FOLK’S SPEECH IN MODERM LINGUISTIC PARADIGM
The article deals with the separation of the concept of «vernacular language» within modern linguistic paradigm. The author gives, analyzes and classifies the terms of Ukrainian, English and French languages used to describe this phenomenon.
Vernacular is considered to be the ordinary, everyday speech of a particular community. The term vernacular is most commonly contrasted with standard language. The vernacular speech of a particular community is the ordinary speech used by the people in a particular community, when this is noticeably different from the standard form of the language.
Especially where Europeans languages were concerned, the linguists of the past normally concentrated on the standard forms of languages. Nonstandard vernacular forms were silently ignored, excepting only in the study of regional dialects, for which the speech of elderly rural speakers was considered most appropriate; at the same time, the speech of younger speakers or of urban speakers was similarly ignored.
Interest in vernacular forms developed only slowly during the twentieth century, but it became increasingly prominent with the rise of sociolinguistics in the 1960s. Today, there is intense interest in vernacular forms of speech, which are now seen as every bit as worthy of study as standard varieties of languages. Most prominent so far is the study of vernacular forms of English, for which the British sociolinguists Jim and Lesley Milroy have coined the slightly facetious term ‘real English’, partly in recognition of the observation that certain forms and usages absent from standard English, such as ‘he don’t’, are extremely widespread in vernacular forms of English almost everywhere.
The term « vernacular « can be viewed as a social dialect rather than a «style». The term «sociolect» is commonly used by linguists to designate a dialect that is socially marked, but other criteria intervene to describe the different members of a language group. The study of the vernacular as sociolect takes into account other extralinguistic factors such as social class, age, sex, ethnicity, religion and geographical origins of the speakers. Examples of sociolects include the British « public school « dialect associated with the upper class or, at the other extreme of the social continuum, Cockney, spoken in London. One finds a similar contrast in Paris. A picture of the intonation contour of contemporary lower and upper-class speech in Paris has been investigated by Carton et al in their study of French accents. They outlined two distinctive sociolects: the intonation curve of «le parisien populaire» as opposed to that of the Parisian aristocracy. It has to be said nonetheless that speakers of French are often distinguished by their pronunciations – their accents – related to their geographical origins, rather than by their grammar or their social class.
 It is observed that the diversity of basic semantic features is often a reflection of historical processes of each language society, causing total interlanguage asymmetry. According to the author the term народна мова is considered to be the most suitable for Ukrainian language. The phrase vernacular language includes the most common features in English, in French in this context the expression langue populaire is relevant.
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COGNITIVE RHETORIC OF MEDIA DISCOURSE: GENRE DIFFERENTIATION OF TEXTS
The application of cognitive rhetoric of English media discourse for comparing the organization of the texts of two genres – speeches and news stories – reveals that the composition of the former is mainly subordinated to the sender’s intention while the latter is dependent on the receiver’s social position. 
The suggested cognitive rhetorical procedure rests on image schemas incorporated into four text-building canons distinguishing successive stages of analysis: inventional, dispositional, elocutionary, and performative. The initial – inventional – stage is aimed at reconstructing the canonical view of a concept underlying an intended impression. This purpose is achieved by modeling dictionary definitions of the words naming particular effects in terms image schemas capturing an external perspective of an object. The second – dispositional – stage is aimed at singling out the textual sections in which a certain idea is implemented. The third – elocutionary – phase presupposes a study of how canonical and non-canonical strategies, selected at the stage of invention, determine the sequencing of predicates evoking particular conceptual structures and how the moves condition the choice of dependent units. 
At the inventional stage of analysis we carry out the conceptual reconstruction of the meaning of the noun reflection defined as «careful thought about something over a long period of time». In the cited definition the semantic feature ‘careful’ indicates particular attention to details implying an approach to the referent related to the sequence of perceptual image schemas MASS – COLLECTION – COUNTABLE – OBJECT while the sematic feature ‘over a long period of time’ relates this motion to a long period of time. 
The study found that composition of the Queenn’s Christmas broadcast of 2013 consists of five sections: introduction, narrative exploring the importance of reflection; retrospective referring to the Queen’s Jubilee; prospective, directed into future; domestic, focusing on family values; final, concluding, devoted to Christmas. 
Taking into account the inventive and dispositional structures of the Christmas broadcast at the elocutionary stage the choice of the nominative units is analysed with respect to the motion relative to the image-schematic perceptual relations which correlate with the basic, superordinate and subordinate levels of categorization. The MASS image schema relates referents to the superordinate level. The image schemas COUNTABILITY and OBJECT are related to two categorization levels: basic, representing sensorimotor relations with the environment, and subordinate, reflecting instances of a category. The COLLECTION image schema is linked to the superordinate level capturing perceptual relations.  
The singled out relations serve as the basis for distinguishing moves determining the use of units relating the concept of reflection to different levels of categorization. The undertaken analysis reveals that the use of naming units is subordinated to two alternating moves: basic-superordinate, according to which the naming of sensorimotor images connected with the experience of the audience gives way to their generalization, and superordinate-basic, presupposing motion from generic to basic naming units to explain the concept of reflection. 
The analysis of the Queen’s Christmas broadcasts shows that the sovereign offers her own hierarchy of values: from an ordinary person discussed in the introduction to the general idea of reflection, her jubilee on the throne, the unity of the British Commonwealth, the birth of the great grandson and Christmas greetings. The domination of the basic-superordinate move in the majority of sections provides for keeping the attention of the audience due to the appeal to the daily experience while the application of the superordinate-basic move makes some sections of the address lofty in their sounding. 
The orientation of news stories at the social position of a receiver is reflected in their organization in accordance with two addressee strategies: retrospective when a text begins with recent events and ends up with the initial events and hierarchical, which presupposes naming the most important events and people at the beginning. The latter strategy determines the way the Queen’s broadcast is rendered in the BBC news story Christmas message: Queen reflects on year of Prince George’s birth. Dispositionally, the introduction of the news story is structured hierarchically while the main part coincides with the sequencing of the Christmas broadcast with the inclusion of the situational section describing the extralinguistic background for the events of Christmas day. At the elocutionary level, the news story is structured by the double basic move, according to which the majority of utterances begin with the identification of the Queen (The Queen, she) and are followed by reference to the events discussed in the Christmas address, e.g. the birth of her great-grandson Prince George, the 60th anniversary of her coronation.
To conclude, the application of the procedures of cognitive rhetorical analysis combining the stages of text-building with image schemas to the analysis of the two genres of media texts – speeches and news stories – reveals two strategies of arranging the contents: sender’s and receiver’s. The former is mainly subordinated to the author’s intention while the latter takes into account the status of the addressee. At the elocutionary stage the two strategies are implemented by moves appealing to the experience of the audience at the basic and superordinate categorization levels: superordinate-basic and basic-superordinate as well as double basic employed in the news story.
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PECULIARITIES OF PROSODIC SYSTEMS AND THEIR RELATION TO OTHER LANGUAGE MEANS IN ACTUALIZATION OF PRESIDENTIAL DISCOURSE
The article, from the perspective of strategic and tactical objectives of presidential rhetoric, investigates the interaction between prosodic means and units of other language levels in actualization of an English presidential address.
Contemporary cognitive and functional-and-communicative studies draw special attention to presidential discourse. In inquiring into the nature of presidential rhetoric, within the framework of modern experimental phonetic studies, it is necessary to further a better understanding of how intonation systems contribute to the actualization of utterances integrated into a presidential speech as key spots that fulfill the speaker’s strategic and tactical objectives.
When delivering a speech, a president involves a wide range of language means of lexical, grammatical, and phonetic levels to make a communicative move as persuasive as possible. However, despite the type of interaction of language means, the prosodic system, signaling the dynamics of speech event, combining lexical and grammatical devices into a coherent unit, is one of the crucial factors in speech delivery which is not always achieved by units of other language levels. It is due to intonation committing either a parallel (i.e. enhances the semantics of lexical and grammatical units) or contrastive intensification of the language units used as actualization agents of communicative moves, that a listener perceives general acoustic tonus of the speech (repetitions, hesitations, stops, rising and falling in pitch), connects and evaluates the ideas of the speaker’s message.
Our previous studies allowed us to distinguish a basic strategy of preserving the president’s image through informing the listeners and three tactics: object / referent situation enhancement and detraction, and a tactic of theatricality in the presidential addresses to the nation and to Congress. The later ones include a range of communicative moves such as analysis-»minus», accusation, promise, self-presentation and the like.
On a lexical and semantic level, communicative are achieved by the use of nouns, adjectives, intensifying particles, negative and indefinite pronouns etc. The actualization agents of communicative moves can be content and function words, the words that invoke strong emotive reactions, and completely denotative. However, their persuasive potential expands substantially when accompanied with changes in pitch, timbre, range, nuclear tone, tempo, loudness and pausation, i.e. variations in intonation. Similarly, the persuasive potential of emotive, evaluative and expressive lexical units is strengthened by such intonation means as accidental rise, accentuation, modifications of timber, pausation etc. Moreover, prosody can be an independent means of expressiveness for cases in which the meaning of any prosodic parameter is unexpected in the specific situation, for example, too high pitch level, too slow tempo and the like.
To convince listeners and achieve tactical objectives, presidents adopt a wide range of expressive figures like metaphor, epithet, antithesis, simile and the like. The effect of their use is better achieved by the contrast between maximum and minimum values of intonation parameters (melodic range, shape of melody contour, melody level etc.) against their average parameters.
To summarize, this study indicates that variations in individual parameter of intonation subsystems are able to deepen words’ semantics and in this way provides the presidential speech with an essential expressiveness. By concretizing the information about the speaker’s intentions, his attitudes towards the ideas he states, the prosodic means assist a speaker in fulfilling the speech’s strategic and tactical objectives which are primarily reached through marking the segments, the communicative weight of which effects the realization of a communicative move.
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GENRE MODEL OF CROSSWORD ENIGMATIC DISCOURSE
The article focuses on a description of genre model of crossword on a base of its system of textual categories. Crossword in real communication is a discourse, the mediator of which serves as a text, having nature of hypertext, certain degree of coding, oriented on unraveling and intended, as a rule, for the intellectual training and entertainment. A crossword possesses the specific canons of genre, which are reflected in realization of text-discursive categories as invariant signs representing most essence conformities to the law of text organization and it’s functioning in discourse. Integrity of crossword realizes in process of adduction by his addressee in accordance with the project of sender, its complete unraveling.
The discrete as category shows up in separateness of phases of text generation and reception, however this distance for a crossword is not great, because a crossword appeals to realities of modern addressee.
The coherence of crossword is unique: is the megatextual coherence represented in magazines of crosswords, in the text of crossword − topical, hypertextual and graphical. The informing of crossword is mediated by existence of text on a border of two сознаний, using information for text generation and unraveling. Antropocentre represented by and irrelevant sender, by his program of addressee and the real addressee.
The genre of crossword supposes interaction, conditioned intentions of intellectual training, entertainment, game, cognition of a new information and jrietation on unraveling. 
A crossword is submerged in intertext and realized intersemiotic relations in culture. Reference as category in crossword is real and virtual, conditioned by imagination of man, paradoxicallity of his thought, by allegorical and mythological nature and even absurdity of perception of reality. Diffuse continuum of this genre is provided by free development of discourse and orientation on graphical coherence of text.
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PECULIARITIES OF COHESION ANALYSES OF NOVELS
(on the example of I. Bachmann’s collection «Simultan»)
Analyses of any text is based at the point, that it is not a chaotic conglomeration of units of different language levels, but organized system in which everything is connected to each other. Systematiciy and structuredness of the text determine the possibility of its formal (architectonic) and contextual (compositional) decomposition. So cohesion, as a formal connectivity of the text, connects «outside» the parts of the text. 
One of the main determination forces, which are responsible for the connectivity of the artistic text, is a consequent plot development. Diffusion of the plot that is reflected in the structure variation, on the other hand, activates the non-central forces of the text. 
The attention should be also paid to the word repetition, which could be seen as a keynote of Ingeborg Bachmann’s stories. It should be said, that under the term keynote we understand the concrete character, main topic or idea, which goes through the text and determines the interpretation of the author’s intention [2, p. 387]. German stylist researcher U. Fix suggests, that repetition of the words and words connections, which have the character of a keynote, help the reader to understand the information correctly and understand how important it is [7, p. 52]. In I. Bachmann’s stories those keynotes-characteristics are «Grauenvoll», which the main character of the story «Probleme, Probleme» uses. This epithet that Beatrice uses usually for the description of Viena and her lover, and his behavior, underlines the ironic contrast, as the reader understands, that this kind of reality characterizes it as one, who does not like working, having any relationships, helping the family and studying, but only is eager to sleep, as only in sleep she feels herself comfortable. 
In conclusion we can make suggestions, that repetition is one of the most important elements in cohesion of Ingeborg Bachmann’s stories. According to our research we may describe peculiarities of repetition in stories of the Austrian writer  I. Bachmann. It has some functions in the artistic text: 1) as compositional unit it connects parts of the text; 2) in its nominal and expressive function it plays the role of a mean, that outlines some components which help the potential reader to find ‘out the stylistic potential of the text according to author’s point of view and attitude to the described actions.
Perspectives of the further researches are in the comparative study of the text structure of the stories of the same author and her novel «Malina» in order to find out the same and different characteristics of the genre and compositional elements.
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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF METAINTERTEXT
(based on the parliamentary discourse of Germany)
Since the late 1960s the concept of intertextuality has been discussed in a number of studies in many sciences including linguistics [4]. This has led to different definitions of this term and its ambiguity [6, p. 21–22].
In the text linguistics we can see an attempt to define intertextuality in a way that can make it possible to extract intertext from different text types and to analyze it using linguistic methods.
This has led to an attempt to define intertextuality as explicitly marked relations of different texts [6, p. 198].
Generally, if we want to extract intertext from the text in a reliable way we have to analyze the passages of text that point to intertext. Such passages can be considered as «text about text in text» and can be called metaintertext.
The notion of metaintertext is still quite new in linguistics. Important for research in this field are studies that deal with intertextuality markers [e.g., 2, 5]. At the same time we have to analyze metaintertext in order to learn about intertext.
Metaintertext has semiotic nature. It is possible to analyze syntactic, semantic and pragmatic aspects of metaintertext.
The purpose of this article is to define semantic characteristics of metaintertext; that means to find out what semantic components are specific to metaintertext. The research is based on the analysis of parliamentary texts of Germany that contain a lot of examples of diverse intertextual passages.
The analysis shows that several typical semantic components are used in metaintertext. These components include type of intertext (e.g., citation), author of intertext, genre (text type) of intertext, oral or written form of text, temporal and local characteristics of intertext and finally positive or negative attitude of the author of text to intertext. Metaintertext can also give additional information about author of intertext like his or her social status or in the parliamentary discourse about political party he / she belongs to. It is also possible that author of intertext explicitly marked in metaintertext and real author of intertext are different. 
At least one of these semantic components has to be present in order to form metaintertext.
Besides the research of semantic characteristics of metaintertext it is important to investigate syntagmatic and pragmatic peculiarities of it. At the same time the research of metaintertext creates a base for linguistic analysis of explicit intertext in different discourses.
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DYNAMICS OF CONSONANT PHONEMES VARIATION IN SPONTANEOUS BUSINESS DISCOURSE
The capacity for variation is a universal property of a language, and it is manifested both in its structural organization and in its functioning. Language as a functional system in all its levels is characterised by great degree of linguistic unit variation regardless of their complexity. The capacity to variation makes a language functionally flexible.
Dynamics of language units is undeniable interest to researchers of different language levels, and, from the perspective of external and internal linguistics, it stands out as an independent multidimensional object for comprehensive study, synchronic and diachronic, that gives this area its integrative nature.
The research and quantitative analysis of the variant realization of the phonemic structure of the word shows that vocalism is the main means of variants formation. 76.11% of words reveal variation of vowel phonemes, while 23.89% of phonemic structure variation is provided by consonant phonemes. This significant difference between the participation of vowel and consonant phonemes in varying of phonemic structure of the word can be explained by the fact that consonants express more lexical meanings than vowels, and consequently their variation range is smaller.
The auditory analysis results show that the largest number of consonant modifications is due to the labialization of the interdental fricative sounds /T/ and /D/. As a result of this phonetic process the interdental fricative voiceless sound /T/ is realized as the labiodental fricative voiceless /f/. And the interdental fricative voiced /D/ corresponds to the articulation features of the labiodental fricative voiced /v/. Hence, in the pronunciation of interdental sounds we can observe the advancement of organs of speech and thus the change of place of articulation while voice or voiceless feature remains unchanged. In modern phonology this phonetic process is called th-fronting.
The process of substitution of voiceless consonants by voiced ones appears in the result of the interaction of vowels or voiced sonorous sounds.
The positional modifications lead to the devoicing of voiced consonants. It is due to the presence of a voiceless consonant before voiced one, and causes the weakening of the vocal cords vibration.
The analysis of plosive consonants indicates that the modification of this group of consonants concerns primarily the manner of articulation. The constriction of voiceless consonants is greatly reduced or disappears, and as a result a plosive consonant is articulated as a fricative one.
Africatization of plosive and fricative consonants often occurs between two consonants within the accent unit, which can lead to a redistribution of syllable boundaries.
Frequent elision of plosive consonants /t/ and /d/can be explained by the tendency to eliminate the consonants from the articulatory programme, because they prevent the blending of articulatory neighbouring sounds. 
There are also numerous cases of strong relaxation and complete elision of sonorous consonants /l/ and /w/.
The analysis of variability of consonants in the business dialogic speech shows that not all consonants are equally subject to modifications. Some consonants are characterized by the stability of articulation and do not undergo the process of modification. This can be explained by functional importance of consonants in phonemic structure of the word.
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STYLISTIC ASPECT OF TRANSLATING ENGLISH EMPHATIC CONSTRUCTIONS
The article concerns the problem of the category of emphasis in English language and means of its realization in sentences and other language units. 
The use of language means in everyday life involves the influence and manipulation of a person receiving information. With this purpose a fragment of a speech utterance is emphasized, that is, the emphasis is applied.
Still there is no distinct definition of the notion of emphasis in linguistics. It is generally stated that emphasis is an allocation of some utterance element achieved by changes in intonation, word order and the use of various rhetorical figures.
At the level of speech emphasis is embodied in the so called emphatic constructions that are naturally perceived in their opposition to neutral ones. They are widely used by politicians in their speeches to give them emotional expressiveness and promote subliminal confidence in the rightness of MPs’ actions by addressees of their influence.
In traditional theory emphatic constructions fall into three groups: lexical, grammatical and lexico-grammatical. This classification is based on the way of their formation.
Nevertheless it should be stated, that traditional classification of emphatic constructions fails to describe all the variety of displaying the category of emphasis in contemporary speech. Stylistically marked emphatic constructions occur not only at the lexical, morphological and syntactic levels. In multiple cases they include various combinations of phonetic and graphic expressive means and stylistic devises. Thus, the study of the category of emphasis cannot be regarded as finally completed and requires further research and taxonomy of expressive language means involved into the process of foregrounding to create emphatic utterances.
This naturally involves into the process of study one more aspect – the problem of preserving the emphasis in translations from English. Respectively the ways of expressing emphasis in a target language are of special importance.
This article is an attempt to analyze and describe the most typical ways of realizing emphasis in English and Ukrainian languages on the material of American and British politicians’ speeches and their translations into Ukrainian with a focus on stylistic features and their arrangement and interaction to increase the emphatic effect in both languages.
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LINGUISTIC ANALYSIS OF PORTRAIT DESCRIPTION OF CHARACTERS IN THE DETECTIVE STORIES
The article deals with the phenomenon of portrait description which is researched on the material of represented English detective stories by Conan Doyle and Agatha Christie. The analysis of the linguistic aspect of the portrait description has become of special interest in the context of modern scientific knowledge. Types of representing personages’ discourse are treated as a means of creating a genre specified fiction. It is proved that the author estimated that attitude to the image of the character model forms a linguistic realization of this character. The focus is on the research of peculiarities of detail based on the art s author’ intentions and ideological content of the work.
The article defines the name of the concept  DETECTIVE in the English detective genre within the framework of linguocultural and linguocognitive approaches to concepts research. Detective fiction genre characteristics as well as principles of its composition have been analyzed. Various approaches to identification of the concept name have been considered. The realization of these approaches concerning the concept in question has been examined on thematerial of the English detective texts.
This article analyses the basic tenets of some psychological theories (psychology of perception, psychology of attention) that can be employed by the portrait description for explaining the nature of processes. Psychology of perception enables the comparison of the linguistic meaning and its fragment, which is present in the internal form of a word, with the ground and figure. Psychology of attention helps to explain the mechanism of singling out the  property that constitutes  the  internal form of a word.  
In the detective stories language and speech means are ways of creating portraits description of characters. Both A. Conan Doyle and Agatha Christie are masters of creations of a dynamic portrait of literary characters. Their special feature is the ability to transmit details of description, which, which play a key role in solving crimes. We should add that portraits description focuses not only the main characters of the detective genre, and their clients and suspects, but also the details are used basically. This is due to the rules of detective where the most important element is the mental game. That means transferring mental game is the most difficult task for the author and the reader - the greatest interest. This feature is central to intellectual or logical detective.
Language and speech tools help to create stereotypes using mental-cognitive schemes as a key concept of crime, and related words such as mystery, murder, murderer, case, robbery, spy, suspicion, witness, scene. In the detective genre the most economical and the most rational ways of transmission of the lexical and syntactic levels are used. First of all, vocabulary, transmitting mental activity, e.g. .: I think, I perceive, I observe, I believe, I suppose, I guess, I knew, I trust, I presume; verbs of perception type, e.g. : to see, to hear, to observe, to notice, to witness; modal words / verbs that express or probability assumptions, e.g. : supposedly, presumably, perhaps, possibly, maybe, probably, can, may, must, have to / have got to, will, would, ought to, should etc. On the stylistic level, we found the use incomplete sentences (elliptical), rhetorical questions, causal sentences with their existing connectors logical connection (e.g.: hence, thus, because, therefore, so, consequently) and conditional (unreal) sentences.
In the English detective stories all linguistic resources of characteristics are used. The organization of linguistic material descriptions depends on the specific purpose of the writer, which is closely linked with the message of the image of character and his membership of a particular social class. We found that the detective genre is characterized by some specificities compared to other genres: dialogic, communicative orientation, subjective judgment, the use of statements that include assumptions regarding projected developments, the impact of socio-cultural context and so on. To conclude, we can state that detective stories have some specific linguistic features that can be studied in the future.
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GENDER ASPECT OF COMMUNICATIVE INTERACTION
PLANNING STRATEGY (PROVOKING TACTICS)
Gender is reflected in social stereotypes and as well as in speech behavior of speakers that is reflected in dialogical communication, in an interview in particular. Interview is characterized by a specific motivation, norm, performance and strategic direction [6]. Communicative strategies have been the subject of many researches in modern linguistics, however, gender factor has not been fully taken into account in such studies. 
The article is aimed at investigating gender peculiarities of provoking tactics of communicative interaction planning strategy. Research material is an English interview (CNN LARRY KING LIVE programme 2004-2010). The following tasks have been set to achieve the goal of the research: 1) to develop complex research methodology; 2) to single out provoking tactics used by interviewees in interviews; 3) to characterize gender variation of provoking tactics. The methodology consists of pragmatic, context-interpretation and conversation analyses, which involves identifying and examining provoking tactics, as well as comparative method used to characterize the specificity of provoking tactics gender variation in the English television interview.
Interviewees’ successful communication planning during the interview depends not only on the their communication skills giving answers to the interviewer’s questions but also on their successful communication behaviour with regard to communication norms acceptable for a television show. Communication norms are communication rules that are mandatory in a linguocultural society [11, c. 43]. Communicative norms reflect the scope of communicative conduct variation in the society the violation of which leads to interpersonal conflict. Both participants follow the communication norms as television interview is regulated by specific norms of public events.
Communicative interaction planning strategy is directly connected with the topic control strategy. Provoking tactics is intermingled with topic rejection tactics, topic avoiding tactics, topic deviation tactics and new topic introduction tactics.
The study proves that provoking tactics is homogender male tactics, as it has been mostly used by male speakers (73% of 176 cases). Provoking tactics has been used with the aim to change the emphasis in the interview, to attract the attention of viewers to certain events, to force the audience to look at some problems differently.
Provoking tactics of communicative interaction planning strategy used by interviewees in English television interview reflects gender social stereotypes. Interviewees wishing to support, strengthen or change their image break the rules of the interview being well aware of the taking turns in the interview such as questions/answers. They try to play by their rules neither following nor developing the topic proposed by the interviewer. Although in the analyzed material there were cases (27%) of provoking tactics used by female interviewees, most female speakers were in the framework of cooperation according to social stereotypes that emphasizes and creates a corresponding image of femininity, fragility, tenderness for famous movie and TV stars while male interviewees in accordance with those stereotypes create the image of an independent, courageous, strong, confident male speaker breaking the rules of cooperation.
Perspectives of the research are seen in a further study of communicative interaction planning strategy and its tactics taking into consideration the interviewer’s gender factor and a study based on fiction.
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TERMINOLOGICAL SYNONYMY IN LAW OF OBLIGATIONS 
IN THE UKRAINIAN LANGUAGE COMPARED WITH 
ENGLISH AND PORTUGUESE
The given article deals with synonymy in the Ukrainian terminology relating to law of obligation, with certain instances of the correlates in the English and Portuguese languages, respectively. A particular focus is laid upon the issue that requires considerable reasoning whether or not so called terminological doublets in the Ukrainian terminological system associated with law of obligations should be discharged / substituted while another problem is raised to argue out an urgent need in purging the Ukrainian legal terminology of outsourced Russian widely-spread lexemes and specific English calque. For the purpose of the article the Ukrainian terminological doublets should stand for certain synonymous terminological units that may convey the same context, however, be employed in various regions, or be of authentic or borrowed origin, formal or spoken, contemporary or outdated – in any case presently found in the Ukrainian terminological system. Based on the theories and views of recognized scholars in linguistics (D. Lotte, V. Yartseva, O.Akhmanova, O. Taranenko, Gabriel Altmann, Jeremy Gardner, Klaus-dirk Schmitz, etc.), under broad discussion falls the phenomenon of terminological synonymy which is contradictory in itself. One of the designated requirements for a term definitely points out express and unconditional feature of accuracy that allows for no equivalence with the like. Should the case be different, the question under consideration would rather contemplate ambiguity than a designated term of art. 
Given the above it is worth mentioning a number of current problems relating to the Ukrainian terminology in law of obligations as compared with the like in English and Portuguese. 
Firstly, some terms may be found to designate the same idea / property but with a different plane of content which is common for the Ukrainian, English and Portuguese terms in law of obligation. As regards the Ukrainian terms, some synonymous terminological particulars may be explained with historically popularized use of parallel terms where one is authentic and the other is of the Russian descent, e.g. затраты (Ru) and витрати, затрати (Ua), виручка, виторг (Ua) and выручка (Ru). The mentioned may refer to a subjective choice of practitioners to use the terms that can be easily understood by bilinguals – Ukrainian and Russian speakers, thus, avoiding lexicographic references.
Secondly, another undisputable problem tackles the outsourced Russian terms employed in the Ukrainian language by bilinguals, e.g. продажа активів (derived from Russian продажа активов) instead of продаж активів (Ua) – meaning sale of assets; право удержання (originating from Russian удерживать ‘to retain’) instead of Ukrainian право утримання; правові заключення (derived from Russian правовые заключения ‘legal opinion / legal conclusion’) instead of Ukrainian правові висновки, etc.
Thirdly, a burning desire by practitioners to integrate into the European legal society is likely to have caused a bunch of English legal terms transliterated in Cyrrilic characters where the Ukrainian terms in law of obligation may as well be easily employed, e.g. імплементація (derived from implementation) instead of Ukrainian виконання (умов угоди / контракту) or забезпечення виконання умов угоди; перформанс (from English performance) instead of виконання, здійснення [чогось] in Ukrainian.
Finally, it looks obvious that particular steps and actions should be taken to properly arrange the Ukrainian terms in law of obligation as per their role and function in the terminological system as well as align them with the world applicable terms into duly unified hierarchy in order to avoid ambiguity and prevent from potential unnecessary and grave legal consequences for linguistic faults.
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IMPLICITNESS IN JOURNALISM AS TRANSLATION PROBLEM
Implicitness is a universal property of a language to render implicit information in course of communication. Implicit information is latent, hidden information which is not expressed in a message with the help of formal means of language. Implicit information is or can be understood by the recipient by analyzing the explicit meaning of the language units of the message alongside with context, background and pragmatic information. 
The phenomenon of implicitness is based on the disproportion of the expressed and implied meaning of a message, the latter being much broader than the former.
The functions of implicitness in a text or utterance may be following:
– to save speech efforts in course of communication thus contributing to compression of language means;
– to impart additional meaning to an utterance or a text by implicitly conveying some idea, information or making implicit appraisal of some objects, subjects, phenomena, events etc.;
– to influence or manipulate the recipient’s views, conclusions, values etc. relieving the author the responsibility for the implied idea;
– to intensify the message’s expressiveness and its aesthetic impact on the recipient.
The present stage of linguistics development is characterized by the prevalence of cognitive-communicative approach to studying implicitness which is viewed as a universal category of a language. 
The research proved that implicitness plays significant role in English publicist texts. The intentional implicitness here serves to present the author’s opinion, his or her evaluation of the described facts, events, individuals etc. which shouldn’t be expressed directly. Such ways of implicit expressing evaluation is the most effective way to influence the addressee’s mind.
The article provides a comprehensive description of problems which arise while rendering the source text implicitness in course of translation. 
As the research showed, intentional implicitness can be either preserved or explicate. The preservation of implicitness provides equal proportion of explicit and implicit information in the source and target texts. It can be achieved by means of reproducing or modifying the source text language units. It is necessary to preserve implicitness when reproduction or modification of the source text’s language units ensure the Ukrainian addressee’s right interpretation of the author’s intention. 
The reproduction of language units is possible when: 1) Ukrainian addressee has presuppositions necessary to deduce the implicit information; 2) when Ukrainian addressee deduces from the reproduced language units the same implicatures as English addressee does. The modification of language units may be partial or full. It is caused by structural differences of the source and target languages. 
Another way of rendering both intentional and structural implicitness is explication. Explication results in extension of explicit information in the target text as compared with the source one and may entail some losses which need to be compensated for if necessary. 
The explication in course of rendering intentional implicitness is caused by: 
a) impossibility to convey the implicit information by means of reproducing or modifying source text language units; 
b) pragmatic specificity of English publicist texts intended for English readers; 
c) the fact that Ukrainian addressee has no presuppositions necessary for deducing implicit information.
According to the research results, in course of explication of intentional implicit information it is necessary to explicate presuppositions and implications. While explicating presuppositions, a translator should use explanatory remarks or comments so that readers could deduce implicit information themselves. Interpreting translation is also used to explicate implications. It consists in explication of implicit information (implicatures or contextual meaning) by a translator instead of addressee. 
The conducted research has proved that it is necessary to take into account the source text’s implicitness in course of translation in order to render it properly. 
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THE LEXICAL MEANS OF EXPRESSING TIME AND SPACE 
IN THE LITERARY TEXT
(based on the novel by Jules Verne «Cinq semaines en ballon»)
The article deals with the analyzing of the coordinates of time and space in the literary text, which is connected with the peculiar role of the configurations of time and space in the contexture of the text and the perception of the work of fiction and with the study of author’s evaluation of the characters’ actions and thoughts in the configurations of time and space. Such analysis helps to form the skill of detailed reading, to better understand the author’s conception, to develop the reader’s aesthetic sense.
Many native and foreign researchers (such as M. Bakhtin [1], Iu. Lotman [5], V. Propp [6], D. Likhachov [4], V. Toporov [8], F. Umantsev [9]) studied the problem of expressing the configurations of time and space in the literary text. But this problem is not fully studied in French, that’s why the objective of this research is to discover the lexical means of expressing time and space in the novel by Jules Verne «Cinq semaines en ballon».
In this novel the author uses different means to describing the literary time and space, they are: the adverbs of time and place (matin, hier, la veille, jusqu’à tard dans la nuit, auparavant, jusqu’à, après, le lendemain, à midi, вientôt, au-dessus, en bas), the numerals denoting the distance, time, geographic coordinates (quatre mille milles, douze heures, sept heures, sept à huit degrés), the nouns denoting cardinal points, cuontries, cities (de l’est à l’ouest, sur la côte orientale, Zanzibar, Sénégal, Saint-Louis, Londres, ville du Cap, le Kaole), the action verbs (s’envoler, voler, marcher, emporter, arriver, parvenir, remonter, monter, descendre, passer, contourner, venir, traverser, partir, filer, s’approcher, dépasser, serpenter) etc. 
The units of time measurement (such as minute, heure, jour, semaine) play an important role in the denoting of movements in the space and help to show the speed of the characters. To denote the exact time in the novel the author uses the words le jour, le soir, le matin, à ... heures, à midi, but when denoting the approximate time he uses the words le lendemain, le jour suivant, pendant, après, bientôt, aussitôt.
The conducted research proves that the used means of denoting the man’s movements in the space have the emotional influence over the reader, specialize the itinerary and show the way the travelers moved during their voyage.
Perspectives of the research are seen in the possibility of making such analysis using the works of other authors.
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AUTHOR’S METATEXT AS AN INSTRUMENT OF AUTHOR’S WORLDVIEW OBJECTIFICATION (ON THE MATERIAL OF JH. FOWLES’ EARLY NOVELS)
Anthropocentric approach in language studies is dominating in modern philology. A human being is in the centre of modern science, language is studied in straightforward connection with its speaker focused on the certain cultural potential being the representative of a certain cultural community. Subjectival nature of modern scientific knowledge determines the interest to the problem of author’s worldview. The notion of worldview is the key one in cognitive polemical paradigm, this complex phenomenon is traditionally interrelated with subjectval organization of objective world in human’s mind.
Jh. Fowles is one of the most famous English novelists of the XX century. His oeuvre is generally interrelated with the concept of postmodernism. Author’s stereotyped ideas are represented in the phenomenon of intertextuality, in quotations, allusions, reminiscences reflecting his values and motto.
Recent studies show that modern literature is a dialogue between the author, the reader and the text itself, producing so called Metatext in which author’s worldview is objectified. [6]
Intertextual space of Jh. Fowles’ novels is diverse. It is characterized by varied allusive levels, consisting of classical mythology, numerous parallels with English and French classical literature, existential philosophy, K. Jung and Z. Freud’s psychological studies, cultural, musical, art allusions maintain a complex network, complex author’s worldview. According to this the following levels of  author’s worldview can be distinguished: genre level, level of narration, compositional level, philosophic and symbolic level, level of characters’ system. [8]
Concidering levels of Jh. Fowles’ author’s worldview organization one can claim that the latter is mosaic, consisting of oppositions (antinomies), which helps to  understand the core of epoch where the dialogue between the past and the future is taking place and the Metatext is created. These levels are not opposite to each other in the space of the text, they maintain so called network of kaleidoscopic author’s worldview. 
Perspective of the research are seen in the further study of author’s worldview using cultural, mythological and psychoanalytical approaches.
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